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Ma, pénteken, amikor óhatatlan' késésnél fogva a 
Polónyi pörével foglalkozunk, már nyoma sincs semmi 
izgalomnak. A. tárgyalás befejezésével mintha az éső 
mosta volna el, a por lepte volna be, a természetszerű 
jelentéktelenség söpörte volna el. Mintha csak Polónyi 
Géza gondolna még vele, aki megkapta ellenfele skalpját 
és Lengyel Zoltán, aki a semmiségi panasz révén még 
nyakig benne ül a pör ben. Az ilyen időpont a legalkal-
masabb arra, hogy a nagy pör csaló látszataival foglal-

k o z z u n k . 

Mert csaló látszat volt a nagy izgalom. Külsőleg 
és hivatalosan annak szólt, hogy váj jon mi az igazság 
a Polónyi-legendakörben ? Pedig éppen ez a momentum 
izgat ta legkevésbé az embereket ebben a pörben is, 
másban is, ahol nyilvános emberekről van szó. A pör 
megindulása előtt is Polónyi minden barát ja esküdött 
Polónyi ártatlanságára, az Ítélet után is Polónyi minden 
ellensége esküszik a bűnösségére. Ami azoknak elég 
volt, hogy a vád bizonyitatlanságát lássák, elég volt 
ezeknek, hogy Lengyel Zoltán minden állításának kon-
krét alapját felismerjék benne. S azok szerint Polónyi 
"fényes elégtételt kapott a bíróságtól, ezek szerint a 
bíróság nem csinált egyebet, mint elintézett egy aktát , 
"anélkül, hogy az ügyet is elintézte volna. 

Nem a bíróság hibája ez, hanem az igazságszolgál-
tatásé. Különös, lehetetlen dogmák fűződnek hozzá. 
Elvontan nézve, olyan egyszerű, hogy aki valamit állit, 
az vagy bizonyít, vagy nem s eszerint igaza van vagy 
nincs. S ugyancsak elvontan olyan világos, hogy akire 
nem tudnak bizonyítani, az ártatlan. A valóságban? 
Tudvalevő, hogy a valóságoknak az ezredrésze sem bizo-
nyítható s éppen az, ami mellett bizonyiték van, sokszor 
csak a logika végzetes játékából fakadó káprázat. Jaj 
annak, akinek igaza bizonyítékoktól függ. E z szól 
Polónyinak is, szól Lengyel Zoltánnak is. Elvégre ez az 
ember is szegény, mert az ilyen pörben alulmaradni nem 
csekélység. . 

A z ilyen pör. Polónyi becsületéről van benne szó 
s éppen ezzel nem törődik senki. Saját kijelentése szerint 
maga Polónyi sem, mert ugy hagyta ott a tárgyalást, 
hogy vigye az ördög, ez a pör már nem tartozik az ő 

becsületére. Természetesen akkor más verdiktet várt, 
mint kapott. Politikáról volt itt szó és voltaképpen csak 
politikáról. A függetlenségi párti urak, akik a folyosón 
lármáztak és Zsitvay fejét követelték,- ne szégyeljék 
magukat. Tán nem tudták, de érezték, hogy ez a pör 
egy darab súlyos politika, talán a legsúlyosabb, s ahol 
az érdek, a főbenj áró érdek az ur, ott nehéz belenyugodni 
a birói függetlenségről szóló tételbe, mely ha igaz is, 
hát ebben az esetben ne legyen igaz, mert nagy ba j t 
lehet vele elháritani. Volt valami a levegőben, valami 
balvégzetű feszültség, mely mind csak a Polónyira ked-
vezőtlen Ítéletet várta. S ha az esküdtek elfogultak, v a g y 
gyávák voltak, akkor is adassék nekik hála, mert nem 
tartozik ugyan rájuk, de a villámra sem tartozik, ha 
tüz támad ott, ahol lecsap, mégis jobb villám az, mely 
nem csap le valamibe. Nincs rá semmi kézzelfogható 
indiczium, nem történt rá semmiféle készület, még a 

.gondolata sem támadt senki agyában tudatosan, — de 
ha a verdikt Lengyel Zoltánt felmenti, irtózatos anarchia 
káp lábra az országban. Hogy régi erejében kitör a zsidó-
gyűlölet, csak epizód. De a koaleált pártok hajbakapnak, 
az egész mostani politikai alakulás felbomlik, szó sem 
lehet többé a koalicziós programm nyugodalmas lebonyo-
lódásáról s a politikai zűrzavarból kiszüremlik a leg-
rettenetesebb rendszer, mely direkte egymás ellenében 
sorakoztatja az embereket. 

Hogy miért ? Hogy hogyan ? Bajos lenne elmondani, 
hogy miért és hogyan függött a franczia köztársaság 
sorsa attól, hogy egy kis tisztje ártatlanul vagy bűnö-
sen ül-e az Ördög-szigeten. Nem az emberséges igazság-
szeretet mozgatta ott se'rn a nagy indulatokat, hanem 
valahogyan az összes politikai és szocziológiai érdekek 
belekapcsolódtak ebbe a témába és engageálták magu-
kat, ki az egyik mellé, ki a másik ellen. A z ilyen esetek-
ben sphasem a természetes konzekvencziák állnak be, 
hanem az előre elhatározottak. Az emberek azt mond-
ják : ha pedig az a Lengyel Zoltán ki nem kap; akkor 
ja j ennek meg annak, mert ezt és azt teszem, hogy ne 
igen örüljön ez meg az a diadalnak. 

Hogy kicsodák ezek meg azok, az körülbelül expó-
nálódott. A Polónyi kudarczának állítólag örültek volna 
a zsidók, mert antiszemitának tart ják Polónyit. Ezzel 
'az összes antiszemiták Polónyi mellé voltak szegődtetve, 
örültek volna mindazok, akik a függetlenségi párt mai po-
litikájában elvfeladást és Rabagas-tempótlátnak. Ezzel 
az egész kormánypárti függetlenségi irányzat érdékszá-
lakkal Polónyi mellé lett fűzve, aki maga nem is tagja 
a pártnak, nincsen is tulsok személyes barátja, de ő lett 
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volna a demonstrálható Rabagas s ezért nem szabad 
őt védetlenül engedni. A szenvedély rémes gyorsásággal 
végzi a torzítást. Huszonnégy óra alatt Polónyi Gézából 
a nemzeti eszme mártírja lehetett volna, akit pénzen 
szervezett összeesküvés döntött vesztébe. K i ne tudná, 
hogy hogyan fajul el az ilyen ügy ? A tiszaeszlári vérvád 
két nap alatt lángolt szét az országban, a Perczel Dezső 
darabontjai hiába kaptak pofonokat, huszonnégy óra 
alatt talpra állították az országot a vad erőszak elle-
nében. Ki okoskodik, mikor tömegszenvedélyek készül-
nek ? És ki akar igazságos lenni, mikor a bőréről van szó ? 

Az • igazságszolgáltatás, különösen az esküdti ítél-
kezést illetőleg, lutri. Hát ezúttal az ország ütötte meg a 
főnyereményt, nem a lutrizó két fél.- Ezek nem kaptak 
és nem vesztettek semmit, mind a kettő a maga javára 
magyarázhatja az eredményt. De jó, hogy igy történt, 
hogy egy tiszta, világos döntés a vádlott mellett, lángra 
ném lobbantotta az ugrásra készülő szenvedélyeket. 
Jó most jósolgatni s esetleg nevetségesnek is látszani a 
jóslattal, melynek ellenpróbája, hála Istennek, nincsen. 
Jó az a lehetőség is, hogy az egész csak szamárság, mert 
mindez csak agyrém, de aki, mint én, hisz ebben az agy-
rémben, az rémülten gondol arra, hogy milyen hiába-
való minden politikai munkálkodás, milyen -silány 
minden politikai konczepczió, — a politika, mint a 
Bodeni-tó lovasa, befagyott vizeken kopogtatja paripája 
patkóit, s ha be nem szakad alatta a csalóka jég, soha 
sem tudja meg, hogy keresztülnyargalt a halálon. 

Semper. 

M y s t i c a . 
A vén, szines, gót templomablakon 
Bús , lomha esőszálak folydogálnak, 
Árnyéka van csak f é n y n e k / n a p s u g á r n a k , 
A requ iem zsong fájón, e lhalón. 

T ö m j é n f ü s t száll a széles bolt alatt. ' 
Egy-egy ásitó, nyirkos , mély sarokban 
A karcsú gyertyák sáppadt lángja lobban, 
Komor , sötét palástban áll a pap. 

Kétségbeej tő , vádoló panaszszal 
Sír föl a lassú, gyászos, ősi kar -da l : 
A holnapot — ki tud ja — látod-e ? . . . 

Fakó aranyrámáikból a szentek 
Keskeny, fehér arczukkal r á m m e r e d n e k 
És tompán b ú g : In illo t empore . . . 

Kárpáti Aurél. 

H a az ember nem buta, veszedelmes őszintének lennie. 
* 

A tulember, akinek a világ nem eléggé jó, közösen küzd 
a gazemberrel, aki a világnak nem eléggé jó. 

Bernhard Shaw. • 

A p r ó t ö r t é n e t e k , 

i . 

Az Élet kelyhe. 

I r t a : B A L L A I G N Á C Z . 

I. 

A z öreg, púpos Arídolfatto Fortunato ott ült reg-
geltől estig sötét, kis boltocskájában, amely tele volt 
patinás öreg fegyverrel, feketészöldszinü antik bronz-
szoborral, nehéz himzésü miseruhával, vésett gemmá-
val és pókhálós gobelinnel. De nemcsak reggeltől estig 
bóbiskolt itt, hanem estétől reggelig is, mert annyira 
szivéhez nőttek ezek a megfeketedő régiségek, hogy 
aludni is csak itt tudott közöttük. Ide vetette meg 
hát öreg cselédje, Candia, éjjelenként az ágyát is, ami-
kor bezárta a pántos vasaj tót és a kis púpos itt aludta 
az igazak álmát. . 

Sötét kis boltocskájának minden egyes régiségét 
annyira szerette, hogy szinte félt, amikor egy-egy 
komolyarczu történelemtudós, nagyszakállú régiség-
buvár, vagy egy-egy gyűjtési szenvedélyű gazdag angol 
belépett kis boltjába, amely ott állott a Borgo Spi-
ritón. Félt, hogy megveszik valamelyik régiségét és — 
elszakítják tőle. Pedig az öreg jól tudta, hogy a kis 
üzlet jövedelmet csak igy hajthat és hogy neki ebből 
a jövedelemből kell megélnie, de azért mégis napokig 
rosszkedvű volt, ha egy-egy kedves régi fegyverét, 
vésett gemmáját megvették. Ismerte minden egyes öreg 
fegyver eredetét és tudta minden bronzszoborról, hogy 
hol találták. Tudta, hogy minden egyes finom művű 
öreg ezüstékszernek ki volt a készítő mestere, ki véste 
a száztüzü gemmákat, melyik bíboros hordta a súlyos, 
arany és brokát miseruhát, hogy a gobelinek melyik 
marchese palotájának disztermét ékítették. Ismerte 
valamennyit és szerette valamennyit. Féltve, beczézve 
el-elnézegette őket órákhosszat, meg-megforgatta, simo-
gatta őket, mintha a gyerekei volnának. 

De legjobban egy öreg, aranyfoglalásu kelyhet 
szeretett. Csodálatosan gyönyörű munka volt ez az 
antik kehely, amely Pompejiből eredt, oda pedig való-
színűleg egyik keleti helytartó révén került.. Talán 
éppen a messze Indiákból. Valami meghatározhatatlan 
opálos anyagból készült, mely hasonlított az üveghez, 
de varázslatos tüze volt. A hegyikristályhoz is hason-
latos volt, de száz és száz fényben tündökölt. Opál 
sem volt, mert a fénye és tüze nem volt olyan fátyo-
los , m i n t a z o p á l é . A s z í n j á t é k a a z o n i x b o z h a s o n l í -
tott', meleg fénye a gyémánthoz. Senki sem tudta, 
hogv miből készült. A legnagyobb archeológusok is 
csak azt tudták róla megállapítani, épp ugy mint az 

. ékszerészek, hogy — gyönyörű . . . ! 

Aranyfoglalatban volt ez a csodálatos kehely. 
A talpát rubintszemü négy szfinx tartotta. Oldalt két 
krizoprasz angyal állott kinyújtott karokkal és a kehely 
nyitott száját e két angyal köralakban összefogott karja 
alkotta. Ez volt az Élet kelyhe . . . 1 

Az öreg Fortunato Andolfatto egy pillanatra sem 
hagyta volna egyedül nagy kincsét. Ugy érezte, hogy 
ezer láthatatlan szállal van ez összenőve a lelkével. 
Aludni is csak azóta szokott itt a homályos kis bolt-
ban, amióta Rudini dogaressa hagyatékából hozzá-
került az Élet kelyhe. Mindennap százszor elővette. 
Mindennap százszor megnézte, ^pedig ismerte-már jól 
minden vésését, rejtelmes anyagánák minden szinjáté-
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kát és a mondát is, amely szerint Kleopatra ebből a • 
kehelyből itta az Elet ambróziáját azon a nászon, 
amelyet Antonius-szal ült . . . 

II . 

A Borgon aranyos fénynyel ragyogott az alkony. 
Magas boros-kordék döczögtek, utczai halárusok 

perlekedtek és messze valahol a barna városfalak men-
tén valaki mandolint pengetett és édes-bus nápolyi 
dalokat é n e k e l t . . . 

A kis bolt előtt nagyúri fogat állott meg. Az inas 
szolgálatkészen ugrott le a bakról és bókolva nyitotta 
ki a nagy üveges batár ajtaját. ' 

Szikár, borotvált arczu, szőke férfi szállt ki . a 
kocsiból és az öreg púpos Andolfatto elébe sietett. 

— Hallottam, hogy magának valami gyönyörű 
antik kelyhe van. Csodákat beszélnek róla. Én lord 
Devnigshoos vagyok és szeretném megvenni a gyűjte-
ményem számára. 

A kis púpos öregnek rémülten dobbant meg a 
szive. De azért előhozta a kelyhet. Hadd csodálják 
meg mások is az ő kincsét. . . Mert eladni ugy sem 
fogja ! 

A lord körülforgatta, jobbról-balról jól megnéze-
gette, bólintott egyet a fejével és igy szólt: 

— Es mi az ára ? 
A nyomorék kis emberke ugy érezte, hogy el-

szorul a szive verése. Hogy tőle elvigyék az ő gyönyörű 
kelyhét .-. . Hogy ő soha többé ne láthassa az. arany-
szfinxnek rejtelmes tíizü szemét, a krizoprasz angyalok 
édes mosolyát, csodálatos vonalú k a r j a i t . . . Hogy 
kettészakitsák az ő szivét és szebbik felét, a kelyhet 
elvigyék innen az ő kisbolt jából egy rideg, gondozott 
muzeumba . . . Nem, néni! _ • 

Lehetetlen árat akart mondani. Olyant, hogy az 
angol megszaladjon már a hallatára is. 

— ötvenezer l ira! — mondta bátorságot erő-
szakolva magára. Es titokban már előre örült annak, 
hogy a lord milyen rémült arczot fog vágni és hogy 
szó nélkül leteszi majd az ő drága kelyhét és int a 
kocsisáriak, hogy menjenek . . . 

— ötvenezer lira? — ismételte a lord. — Helyes. 
Megvettem. Itt a csekk róla ! — és elővette csekkfüze-
tét és máris kitöltötte azt ötvenezer lirára. 

A kis púpos Andolfatto értelmetlenül nézett rá. 
— Az inasom rögtön itt lesz a pénzzel! — m o n d t a 

és átadta a csekket az inasának, akivel a kocsi már 
el is robogott. 

I I I . ' 

Andolfatto Fortunato már becsukta a vaspáritos 
boltajtót. A boltives kis boltocskában már meg volt 
vetve a szegényes ágy is, de a kis púpos még nem 
feküdt le. Érezte, hogy ma nem tudna aludni . . . 

Ott ült a háromlábú antik asztalka mellett, ame-
lyen halomban állottak a bankjegyek és aranyak . . . 
Egész életére bőségesen elég volna . . . Ugy élhetne 
belőle, mint valami herczeg ! 

De nem tudott örülni a pénznek. 
Ugy érezte, a szive szakad ki arra a gondolatra, 

hogy többé sohasem beczézgetheti, nem láthatja, nem 
simogathatja az Élet kelyhének krizoprasz angyalait, 
azoknak gyönyörű ivelésü karját, hogy többé nem gyö-
nyörködhetik az aranyszfinkszek rejtelmes rubintszemé-
ben, a kehely csodálatos, opálos színjátékában . . . 
Hogy az Élet kelyhe többé már nem az övé . . . ! 

Ugy érezte,-hogy ez a sok bankó és arany, amely 
előtte garmadában hever, bűnös Judás-pénz, melylyel 
ő a lelkét adta el . . . A lelkét, az Élet kelyhét, amely 

a szivéhez volt nőve, amely nélkül az élete most már 
üres és czéltalan . . . -

És ekkor ugy látta, hogy az É l e t . kelyhének 
krizoprasz angyalai tiltón felemelik ujjaikat és hallga-
tagon megfenyegetik : 

:— Eladtál minket és eladtad a — lelkedet! 

. I V . 

,Az előkelő szálló selyemfüggönyü nagy szobájában ® 
a lord maga elé állította az Élet kelyhét . . . Boldogan 
vizsgálgatta az aranyszfinxeket, a mélytüzü rubint-
szemeket, a csodálatos tűzben játszó kelyhet és a 
krizoprasz angyalok körben összefogott karjait . . . 
Előre örült annak, hogy mint fogják majd a londoni 
műértők irigyelni gyűjteményének ezért a legszebb 
darabjáért és szemével még egyszer végigsimogatta. 

Majd felállt, hogy becsöngesse az inasát, hogy az 
gyapotba és selyembe csomagolja féltett kincsét. 

Talán hirtelen állott fel, talán ügyetlenül fordult 
meg es karjával leütötte a kelyhet, vagy magától 
esett volna az le ? 

Nem tudja, csak azt tudja, hogy e pillanatban 
valami éles csattanás hallatszott és nyomában sikongó 
csörömpölés. 

' Az Elet kelyhe darabokra zúzódva ott hevert a 
nagy? keleti szőnyegen . . . Gyönyörű opálos fényű kris-
tályai, mint valami értéktelen üvegtörmelékek, még 
egyszer megcsörrentek a földön, az aranyszfinxek széjjel-
gurultak és a krizoprasz angyalok szerteroncsolva néz-
tek fel a megrémült lordra . . . . 

. • • V . 

: És másnap reggel, amikor Candia, az öreg cseléd 
benyitott a Borgo kis boltocskájába, ott találta a púpos 
kis Andolfatto Fortunatót a háromlábú antik asztal-
kára borulva, hidegen, megmerevedve, holtan . . . 

Körülötte, az asztalon és a földön, bankók meg 
aranyak hevertek 

II.. 

János élni tanul. 
I r t a : KEREKESNÉ FODOR ERZSIKE. 

I. 

Márton János belenézett a takarékpénztári köny-
vébe. Abba a könyvbe, amelyik eddig a jövőt képviselte 
előtte. De most nem a régi csillogó tekintettel nézte a 
hosszú nélkülözésektől nagyra nőtt végösszeget. Nem 
azzal az öntudatos büszkességgel? mint máskor szokta. 

Félrebiggyesztette keskeny, vértelen ajkát, amig 
gúnyosan olvasta: 

— Tizenötezer forint! • 
Es a góndo'atai igy lázították a múltja ellen: 
— Ezért a rongy kis összegért éltél már har-

minczkét esztendőt ? De éltél-e tulajdonképpen ? Mikor 
nagy küzdelmek, tanítóskodás mellett elvégezted az 
iskolákat, hogy váltak be reményeid? Állás.t kaptál 
ebben az életet, kedélyt őrlő hivatalban és még köte-
lezően boldognak is érezted magadat, talajt sejtvén a 
lábad alatt. 

És azóta ? . . . Dolgozol és számolsz. Dolgozol a 
jövődért és számolsz a jövőre, mikor már legfeljebb 
nyugtod lesz, de élvezeted ném. Nem mersz jóllakni, mert 
a holnap biztonságát csökkenti a kidobott pénz és félsz 
szépet álmodni, mert az ébredés még szürkébb lesz . . . 
Társaságba nem jártál, mert a magát sokra értékelő 
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koldusok fajtájából való vagy, akik tudják, hogy töb-
bek másnál és nem akarnak kevesebbnek látszani. Akik 
dolgozva, rosszul szabott kabátban verejtékeznek és 
megvetéssel gondolnako maguknál szegényebb, de jól 
vasalt ruháju emberekre, akik minden adósságuk mel-. 
lett élni mernek és nem félnek végigjárni a bizony-
talanság, az izgalmak ingó ösvényeit. 

Asszonyra nézni sem mertél. Az költséget jelent 
mindenféleképpen. Ha viszonyod van vele, ugytas, ha 
hites asszonyod, még inkább. 

Vagy mertél-e túltengő becsületességedben házas-
ságra gondolni ? — Dehogy! Féltél az éhenhalástó!! 

Leélted- legszebb éveidet és tudsz-e beszélni az 
életről ? Es ha újraszülethetnél, — az általad ö'smert 
életre — érdemesnek tartanád még egyszer a világra 
jönni ? A világra, ami a te szemedben semmi más, mint 
ez a te elpazarolt életed, verejtéked ára: rongyos tizen-
ötezer forint! ? . . . 

És mig lelkében igy végigostorozta a saját életét, 
elhatározta, hogy nem robotol tovább. 

Egy nagy árkus papirra ráirta szép, kalligrafikus 
betűkkel: " 

— Elni csak .selyemben érdemes. 
Betette egy borítékba és gondosan becsukta a 

fiókja rejtekébe; aztán elővette ú j r a . . . 
Előkereste a revolverét, nyugodtan megnézte,' meg 

van-e töltve és rátette az irásra. ; • 
Es olyan nyugalmat érzett, mint akinek sok bizony-

talan kíizködés után döntöttek a sorsa felett. 
Elhatározta, hogy mig a tizenötezer forintbarí tart, 

addig élni fog. Ugy, ahogy azt a regényekben olvasta. 
A tenger mellé megy. Elegáns lakást tart, inast hozzá. 
Finom ételeket és sokat eszik. Havanna-szivart szi 
és ah, három-négy napos tarka ingben járó kishivatal-
nok legmerészebb álma: mindennap frissen vasalt, 
hófehér, fényes inget vesz fel. Aztán szeretőt tart. Olyan 
asszonyt, amelyiknek selyem minden ruhája. Gondálata 
már tobzódott a nő parfümjében. 

Es mig az élni vágyás észrevétlenül lopódzott a 
szivébe, nyugodtan gondolta végig, hogy a pénze fpgy-
tán főbelövi magát. r 

•II. . ; 

Márton János ugy élt Nizzában, mint egy herczeg. 
Élvezte a virágokat, a soha észre nem vett természe-
tet. Szeme megnyílt az Isten csodadolgainak bámulá-
sára. A kék ég mosolyra derítette, a tenger varázsa 
ábrándokat teremtett számára. Sokszor ugy j'ártj jól 
szabott ruhájában a tengerparton, 'mint egy álmodó. 
Nem kellett dologra gondolnia. Az üzleti papir kocz-
kái közül nem vigyorogtak rá a gyűlölt, összeadni' való 
számok és a gondtalan semmittevés közepette, csodá-
latos, — az élettől megváltó revolver sohasem jutott 
eszébe. 

Az étteremben költött, mint egy gavallér és a 
játéknál olyan nyugalommal vesztett, mint egy tőke-
pénzes. • ' 

Nem vette észre, hogy fogy a pénz, egy élet keres-
ménye . . . és a pénzzel fogy a h a t á r i d ő . . . , , 

A szerelem minden simogató keritője : mámoros 
tengerparti éjszaka, kábitó illat és selyemsuhogás szö-
vetkezett az élet leggyönyörűbb csodájának, a csóknak 
megösmertetésére. 

Grófnő volt-e vagy utczai leány, — az mindegy. 
Voltak tündöklő barna szemei, duzzadó ajka. Es a 
vállai Márton Jánosnál sokkal nagyobb szakértőket is 
bámulatba ejtettek volna. 

Csókolni ugy tudott, hogy egyszerre perzselte meg 
amannak minden csepp vérét és teste olyan volt, mint 

egy csodaszámba menő, délszaki virág, amit művész 
keze helyez csokorbá, avagy rendez el diszül illő keretbe. 

Ruháinak minden puha, illatos darabja élt és 
ennyi lüktető élet közepette János nem ért rá a halál 
gondolatával bíbelődni. 

Ö most élt, csókolt és szeretett. 
Virághegyeket hordott kedvesének. Este elsötétí-

tett haj ón'tartotta karjaiban és hajnaltájt elválva tőle 
űzte a vágy újra és újra látni, ujrá ölelni . . . 

A vis:zafojtott fiatalság minden izzó esszencziája 
lángolt a vérében és a lángra lobbánt öröktüz kezdte 
-emészteni a szürke élet piriczelevegőjéhez szokott, hűvös 
kedélyű hivatalnok életerejét. 

Multak a hetek. 
Egy reggel eltűnt a mesebeli grófnő. Szótlanul. 

Nyomtalanul. Senkinek sem szólt, senkitől nem búcsú-
zott és senki sem tudta, hová ment. 

A szobájában ott maradtak az elfonnyadt, meg 
a még illatos virágok, a János virágai és a levegőben 
ott' kisértett az alig elcsattant csókok megnevezhetet-
len mámora. 

És Márton János odaborult a selyempaplanra; 
az üres, puha ágy fölé és életében (lőször hullottak 
szeméből a fájdalmas csalódás keserű k ö n y e i . . . 

A pénze is elfogyott. Annyi maradt, amivel visz-
szautazzon a virágok országából. Haza, ahol senki sem 
várja, csak Íróasztalában az elfeledett, halálra töltött 
fegyver. 

A vonatmenti szépségek még borongósabbá tet-
ték a hangulatát és Isten tudja, de minden szomorú-
sága, csalódottsága mellett olyasmit érzett, hogy van 
tartalma az életnek. Hogy van, vagy legalább is volt 
valami olyan, amiért egy egész életet érdemes végig-
küzdeni, hogy elérje az ember és utána egy fájó, mégis 
édes emlékkel telt másikat vegigbandukolni egyedül, 
kiverten, hogy emlékezhessen a ra, ami v o l t . . . 

Otthon kinyitotta az asztala fiókját. Kezébe fogta 
a revolvert és szinte gyerekes félelemmel tolta el 
magától. 

Kivette azt a régen irt egysoros irást és össze-
tépte. A helyébe odadobta az üres takarékpénztári 
könyvet. 

Aztán összehúzódott a szék sarkában. Ugy érezte, 
hogy fáradt. Betegnek is érezte magát. Az is v o l t . . . 
A z ösmeretlen tüzek mérge kék karikát . vont beesett 
szemei köré és behorpasztotta a mellét. 

És igy, betegen, csalódva, koldusszegényen mégis 
élni akart. 

Megösmerte az élet fogalmait, a színeket, a czélt, 
melyet elérni gyönyör és ugy vette észre, hogy még 
az öntudatos szenvedésért is érdemes élni . . . . 

Bekopogott a hivatalába. 
. Kezébe fogta a szellem koldusbotját, a tollat és 

tovább indult az Élet utján . . . 

A r é s z v é t a b e t e g e k f e l e b a r á t i szeretete. 

* 

M i n d e n n e g y v e n é v e t m e g h a l a d o t t férfi g a z e m b e r . 
* 

A z . é l e t m i n d e n k i t e g y f o r m á v á tesz, a h a l á l k i e m e l i a 

jelest . 
Bernhard Shaw. 

1 

\ 
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A herczeg. 

Az én sok szép tavaszi á lmom 
S az én kevés d iadalom, 
Lássá tok , mind el kell p r édá lnom 
S Vele m e n n e m fiatalon. 
Mert meg jö t t az i szonyú h e r c z e g ; 
Lemál l t l e lkemről a fegyverzet 
S t e s t emrő l az ü d e sz ínek . 
Ö v é mind . I s m e r e m őt régen , 
Nagyok számára írt m e s é k b e n 
Olvas t am, megö l t sok szivet . 

Egy tár laton, a z e n é s es tén 
. Vi l lant e lőször rám szeme , 

Fáradt vol tam és élni res t én 
S bo londosán sír t a zene . 
A herczeg , hopp , e lőmbe lej tet t , 
Hol az utat f r i s s l ombok helyet t 
Lázban festet t képek szegik , 
S e csoda-út i l la taképpen 

. Erős p a r f ü m te r j ed t a légben, 
A k é k f é n y ü mennyeze t ig . 

K i szök tem. Ám űzött a herczeg , 
Ver í ték ver te t e s temet , 
A parkban mély á rnyak hever tek , ' 
S r u h á m p ihés köd es te meg . 
A hal lgatag tónál u tó iér t . 
S sz ivemben a vadul fu tó vért 
Megáll í totta h ű s keze. 
Riadtan néz tem a tavon szét , 
H o g y r ing száz fu rc sa g n ó m h a j ó k é n t 
Távol l ámpák f e h é r tüze. 

S ő s u t t o g o t t : „Az. u d v a r o m b a 
I lyen legényt kell hogy vigyek, 
Szere t lek , le lked c supa pompa , 

.S lásd , gyenge , m i n t a f r i s s rügyek . 
F i acskám, itt m é r t volna é lned, 
A gyöt re lem sz ivedbe mélyed , 
Kis a p r ó d o m n a k viszlek én : 
Ná lam egész n a p csak neve tnek , 
S lázas tüze n e m lesz s z e m e d n e k , 
H ű s lesz s ü res , m i n t az e n y é m . . 

T u d o m , hogy szö rnyű ez a he rczeg , 
De n e m hagy el, jaj , n e m hagy el, 
Lássá tok , sokszo r s í rn i kezdek , 
Mikor es te a ludni kell . 
Ha a l á m p á m m á r el van oltva, 
T u d o m , itt hal lgat , r ámha jo lva , 
Igy telik el az é j fele, 
Ó , ha akkor s z e m e m k i n y i t n á m ! 
Két vigyorgó, mé ly szem m e r e d rám, 
Az e m b e r m e g ő r ü l bele . . . 

Tóth Árpád. 

Krónika II. 

Türr tábornok. 
— május 8. 

A Szent Szövetség hatalmas borjubőrlábtyüt tudott 
rákanyaritani Európa rugdalódzásra kapott alsó vég-
tagjaira, de még Metternich Kelemen sem volt az a 
nagy varga, hogy kitalálta volna, a csizmát, amelyik 
örökké tart. Állta a munkája egv darabig, de (vagy 
három évtized múlva) szétvásitotta nem az a hibája, 
amit már munka közben minden varga tud, hogy majd 
meglazul a varrása, kihull a szege, hanem az a másik, 
amelyikről olyan szivesen feledkezik meg minden emberi 
szabad mozgásnak a tok-készitője : hogy megnövekedik 
alatta a tyúkszem. Mentül szorosabbra szabod a csizmát, 
annál haragosabbra növekszik alatta a tyúkszem. És ha 
a csizmát Metternich meg Sándor czár szabják: olyan 
jó munkát végeznek, hogy a nyomása alatt a tyúk-
szemből tűzhányó kúpja dagad. 

A tizenkilenczedik század középső harmadára 
szétfeslett a Napoleon után összetákolt uj rend és 
kikapván azok, akik mindig elsőül kaptak ki, a Bour-
bonok, elindult a jobb szóhiján forradalomnak nevezett 
valami, hogy lánghangon hirdesse mindannak a szük-
ségét, jöttét és nagy boldogságigéretét, amiről mi ma 
már nem is beszélünk, nemhogy kiabálnánk, mert érez-
zük "a szűkösségét, ittlétét és nagy igéretszegését. 
A Szabadságot, amely csak addig van, amig nincsen, 
amelyért tehát — beszéljek iróniával? — ontanunk 
kell utolsó csepp vérünket, amelyért — beszéljek a leg-
szentebb szent igazság szerint ? —> pimasz, vagy beteg, 
aki ha kell, rabszolgává lenni nem tud. Kortársam a 
mai, immáron kivivott szabadságban, sőt az előrelátott 
és megremélt szabadságban is: te Eleutheria istenasz-
szony oltárát csak kétféleképpen tudod látni, vagy ugy, 
hogv az utolsó csepp vér, vagy pedig ugy, hogy az 
utolsó garas munkabér hever ott rajta véres áldozatnak. 

De : . — még az istenasszony, is megöregszik, tehát 
Eleutheria is volt hajdan fiatal. Hóditó, igaz és jogos, 
mint az asszony a Klimaktérion előtt. Nem vonszolt 
feleslegesség, nem lényegeszünt puszta, forma,' csak 
takarításra és zsörtölődésre való, hanem kardnak, csel-
szövésnek, izmok és elmék gyilkosan vakmerő játékának 
bére, jutalma, glóriája. Eleutheria is volt f i a t a l . . . 

Amikor, még nem volt itt a Szabadság ugy, mint 
ahogyan most közibénk öregedett már, akkor a szerte-
foszló arany ruhájáért, amely fényes röptében szaka-
dozott le róla: daliák verekedtek. K i a ruhájáért, ki 
az- aranyáért, ki meg a teste valóságos mivoltának a 
sóvárgott megláthatásáért. A tizenkilenczedik század 
középső harmada egy egészen specziális katonatipust 
termelt: a szabadságharczosét. És ez a tizenkilenczedik 
századbeli szabadságharczos nemcsak külsőségekben, 
nemcsak formákban különbözött más idők, más korok 
szabadságharczosaitól, hanem esszencziális vonásokban 
is. Nem csupán a kor és nem pusztán a mellékczélok 
különbözősége választja el ezt a tipust más idők sza-
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badsághőseitői, hanem még más valami is : az, amit ahhoz a művészethez, hogy hitet keltsen olyan eszme ° 
jobb 'Szó hiján kénytelen vagyok »öntudatosság«-nak iránt, ami őt természetszerűen nem jáihatta át a 
nevezni, mert czinizmusnak "nem nevezhetem. A leg- hitnek minden erejével. E z a megőrzött és rejtett 
ujabb kor szabadságharczosainak — egy szál levelet hidegsége tette a marsalaiak diplomatájává, a számitó-
sem akarok elvenni a koszorújukból — az önámitás képességnek ezzel a Garibaldiból hiányzó kvalitásával 
nagy és nagy alkotásokra hatalmas tehetsége mellett tudta az orbitelloi parancsnoktól megszerezni a fegy-
kellett birni azzal a másik, hidegebb kvalitással is, hogy vereket, amelyek nélkül a marsalai partraszállás operetté 
ne csak érezzék, hanem tudják is, hogy amitől döglik vált volna. Palermónál, Messiiiánál a győzelmet az ' 
a légy«. Brutusnak, Cassiusnak lehetett a szabadság- olaszok csak kiverekedték, a terv Türré volt, amikor 
harcz még tisztán »szent ügv«, hiszek még a Casca pedig Garibaldi kinevezte Nápoly kormányzójává, egy-
naivitásában is, de a condottierek megtanították a szerre revelálódott benne a kormányzótehetség, a 
világot arra, hogy a háború üzlet is, Vauban és Napo- politikus. 
leon pedig papirosra meg emberbőrre pingálták le, hogy Ha hatvanhatban Bismarcknak a szemhatáron is 
a hadviselés mesterség, amihez nem elég az úgynevezett . túllátó kegyetlenségén és minden felesleges érzelgést, 
sziv és az izom, hanem kell hozzá az értés, a tanulás hálát s eféíét kizárni tudó lángelméjén meg nem bukik 
és a gyakorlás is. .. a. magyar felkelés ügye, akkor érkezett volna meg Türr 

Utánuk tehát a szabadsághős foglalkozása is puszta a nagysága tetőpontjára, ott szánt neki sorsa olyan 
alkalomszülte, avagy diszpoziczió okozta állapotból szerepet, ami talán túlragyogta volna a magyar tőr-
mesterséggé finomodott fel, vagy közönségesedett el — ténelemnek sok más ragyogó nevét. De itt a szerencse — 
válaszsza magának kiki azt a szót, amelyik jobban minden szabadsághősnek múlhatatlan kelléke — cserben 
tetszik neki. Lehetetlen a mult század szabadság- hagyta, a viszonyok megtagadták tőle az érvényesülés-
harczosain észre nem venni az üzletszerűség vonását, n e k azt a lehetőségét., amelyre talán egész "életében 
az egy Krapotkin kivételével. Verekesznek Görög- vágyott, — igazán, vágyott. Ha tetszik, lehet ezt tra-
országért is, Moldváért is a török ellen, megtalálhatók gikumnak is tekinteni: hogyan állítja meg a jégember 
Lengyelországban, a cserkeszek között, az olaszoknál, útjában a tüzembert, hogyan kell a számitani mindig 
Magyarországban, a délnémet forradalomban, min- tudó Türrnek akkor 'bukni el, amikor a czél feledteti 
denütt. Es kétségtelenül mindenütt heviti őket a világ- vele talán még a számítást is és amikor elébe lép a 
szabadság szent ideálképe, de épp olyan kétségtelenül minden számítók legnagyobbja : Bismarck, 
melengeti őket a megélhetés gondolata is. E g y haj- D e n e m T ü r r é i e tében még ez sem lehetett treu-
szálnyi hiba ezért nem esik a történelmi nagyságuköli. g i kum, mert a tábornok'nem a tragikus hősök nemes, 
Bem nagy katona, ha először Lengyelországért, azután d e v a ] ] j u k be meglehetősen élhetetlen fajtájából való 
Magyarországért, végre pedig Törökországért harczolt v o l t E r ő s é s munkakereső lélek, aki csalódásait talán 
is, Guyon ideális szabadsághősi mivoltából nem von le ő i - i z g e t i b u 5 emlékkel a szivében, de nem csinál belőlük 
egy iótát sem, hogy nem értett a szövőszékhez vagy k á z u s t . A kudarcz után uj munkát keresett s annak 
a rovancsoláshoz és azért mindig ott volt, ahol a mes- a munkának oz eszközét csak olyan keményen meg-
tersége fo lyt : a háború. fogta, mint a kardot, amely az ő kezében nemcsak 

Ezen a perspektíván keresztül kell meglátni Türr fegyver, hanem szerszám is volt. A munkaszeretet és a 
István tábornokot és akkor, az igazságnak ezen a látó- kötelességtudás pótolta benne azt, ami talán hiány-
távolságán keresztül mindjárt nyilvánvalóvá .lesz, hogy zott belőle meggyőződéses hévben és lelkesedni tu-
felette állott az átlag-szabadsághősök színvonalának, dásban. 

Katonának nevelkedett, nem intézetben, hanem abban Egybevetve élete külsőségeit a belső mivoltával: 
az iskolában, amely a legsokoldalubbnak látszik, pedig e g y é n i s é g e ott áll valahol Garibaldi és III. Napoleon 
tulajdonképpen a legegyoldalubb: az életben. Semmi k ö z ö t t H o g y nagyságukat nem érte el, nem rajta 
másnak nem szánta a sorsa, csak katonának. Olasz- m u l t > h o g y o k o s a b b és hasznosabban kiélt életet élt 
országban, a légióban, Badenben, Argentínában, , ca mindegyiknél: a maga érdeme. 
krimi félszigeten és Garibaldi mellett, mindenütt a Negwennyolcz évvel ezelőtt, 1860. május hónap 
katona munkájára volt utalva és mégis tudott diplo- ^ d G é n u a m e ] ] ö ] a z a k i s h a j ó h a d j a m d y 

matává is fejlődni, technikai gondolatok kigondoloja va ^ Q a r i b a l d i e z e r n é e m b e r é t M a r s a l a f e l é . A r a i k o r 

és megalkotójává is erősödni. »Nem sors, nem eset« ' megérkeztek, Türr István volt az első, aki partra szállt, 
vrtte csupán, mint annyi más társát: Türr vitte ma'ga £ s m Q s t n e g y V e n n y o l c z esztendő után, megint május 
magát is, olyan értékekkel, amelyek minden más hely- h a t o d i k á r a é r k e z e t t m e g e g y k i á i n y - í e k e t e h a j ó 

zetben is, minden körülmények között értékek maradtak i s m e r e t l e n p a r t o k h o z . Váj jon várták-e ott a vörös-
volna és érvényesültek volna is. . . k & f e l r i a d t _ e a z e W i v a ; a m i k o r megérkezett 

Hideg, de .igaz és nem tisztességrontó mértékkel J ü n t á b o r n o k ? o d a j a h o n n a n e m ] é k e m i n d i g s u g á r 0 z n i 
mérve nagyobb volt magánál Garibaldinál is abban, ^ felénk 

hogy mig ez 'hitt saját magának is és pózolása nem . : '"* P a g a n e l . 

szinészkedés volt, hanem fanatizmus, addig Tiirrriek 
le kellett győznie a saját maga kétségeit is és érteni 

i 
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E g y régi festmény előtt. 

Nyűtt háttérből mosolygsz rám ámulóra , 
T e férfiszivet megremegte tő , 
Aranypár tás , feke tefür tü nő, 
Lehunyt idők igéző híradója . 

Éjszín szemed nagy üdvökről regélget, 
Az élet titka mélyükben ragyog — 
Hogy víhattak bajt délczeg lovagok 
E két s zem mosolyáér t és teérted ! 

. . . Talán te voltál, kit á lomban, ébren, 
Oly vágyón vártam út lan-utamon — 
És én, akit te vártál egykoron ? 

Ládd, századok kor lá t ján át is é rzem 
Szemed varázsát, ajkaid hevét 
S késő sóha jkén t száll e dal f e l éd ! 

Kún József. 

A tudomány jegyében. 

Alkoholizmus. 

Kell-e mondanom: az antialkoholizmus nem az a 
félig mulatságos, félig vállonveregetnivaló jótékonysági 
társasjáték, aminek a javára rendezett fényes bazárból 
látszik ? . . . Ha sejtenék az előkelő hölgyek és lovagias 
urak, mi az, aminek a szolgálatában mosolyognak, pum-
polnak, hajlonganak és blechelnek, talán .összeborzonganának, 
mint amikor romboló elemi hatalmak közelségét érzi az 
ember. De »szeréncsére« alig akadt, aki sejtette volna, —-
tanúm az alkalmi újság háromnegyedrésze — még az a 
nagy iró is, aki a közéleti előkelőségek aranymondásai 
között három szál - elmésséggel járult a jótékony czél 
sikeréhez, s aki — fogadni mernék — örök szégyennek 
tartaná, ha a Moltke—Harden-ügyről találtatnék olyan 
eget-földet rázó tudatlanságban, mint amilyennel az alkohol-
kérdéshez szólt, hozzá. 

Ugy veszem észre, az a közhit, hogy az alkohol-
ellenes harcz arra váló, hogy »a'nép« tisztátalan és hami-
sított italok helyett jó minőségű és tiszta italokat kapjon. 
Például kis üstön főtt valódi falusi törkölypálinkát, mint 
a szeszkontingens tulajdonosai önzetlenül szeretnék, avagy 
— ez a bortermelők hazafias álláspontja — mivel a 
pálinka testet és lelket nyomorít, ellenben a boldog élet 
arkánuma a tisztán kezelt, pancsolástól ment borital: 
ebből kell méltányos áron juttatni »a nép«-nek. Megint 
mások tudják, hogy a bor drága és kifogástalan minőség-
ben alig' kapható, a pálinka pedig gyilkos méreg, tehát az 
olcsó, iiditő és tápláló sört ajánlják az alkohol veszedelem 
ellen. Talán fölösleges mondani, hogy ez a világ vala-
mennyisörgyárosának és sörkereskedőjének voraussetzungslos 
tudományos véleménye. Mindezek pedig egyetértésben 
fújják a. szép és igaz nótát, hogy küzdenünk kell az 
iszákosság ellen. . 

Az alkoholizmus elleni küzdelem azonban nem ebben 
áll. S az alkoholkérdés is sokkal nagyobb méretii dolog, 
mint amilyennek a rovására csinált vicczekből hinné az 
ember. Mivel pedig már volt a javára előkelő bazár is, 
bizonyosan akárhány honfitársunk gondolkodott el azon, 
hogy ugyan minek tant de bruit azért a pár részeg tót 

parasztért. És bizonyosan megbotránkozna, ha azt mon-
daná valaki, hogy még az ő pohár bora ellen is kifogása 
van valakinek. Holott,pedig ő még életében se volt berúgva 
és szeretné látni azt az embert, aki ővele el akarja hitetni, 
hogy árt az a három deczi könnyű bor — vízzel! amit 
ő egyszer-kétszer napjában megiszik. Hja, a részeges ember, 
az m á s . . . 

Pedig az alkoholellenes küzdelem szempontjából a ré-
szeges ember sokkal hasznosabb a mértékletesnél, mert el-
rettentő példa, a mértékletes pedig a legrosszabb'csábító. 
Voltak idők; — ma már a végöket járják — amikor kérdés 
számba ment, hogy az alkoholizmus ellen melyik a jobb küz-
dési mód: a mértékletesség-e, vagy a teljes tartózkodás. Ma 
ez a kérdés el van' döntve. A mértékletesség igen jó jelszó-
nak, mert nem határozott mennyiség, tehát mindenki es-
küdhetik rá s amellett ihatik, amennyit akar. Ebből két 
dolog következik. Először az, hogy az alkoholos italok fo-
gyasztásából élők igen erősen propagálják a mértékletessé-
get. Természetesen, mivel azt nem mondhatják, hogy »mi 
a nép megmérgezéséből élünk«, ellenben látnivaló, hogy a 
mértékletesség igen alkalmas arra, hogy elhallgattassa az 
ivás-ellenes lelkiisméreti skrupulusokat. A másik eredménye 
a. mértékletességi mozgalomnak az a tréfás fölfogás az anti-
alkoholistákról, ami a komoly küzdelemnek is minduntalan 
köti a kerekét. Aki csak a mértékleteseket ismeri, az joggal 
csinálhat minden vicczet , de azért egy pohár borocskát csak 
megiszik, v a g y a le az alkohollal — a garaton a lapján. A 
mértékletesség az, ami a vizet prédikálja és bort iszik. Ter-
mészetes, hogy szeszivás ellen nevetségesség nélkül csak az 
beszélhet, aki maga nem iszik semmi szeszes italt, 
i Szeszes ital minden fajtájú bor, sör, pezsgő, likőr, pá-
linka. Es jegyezzük meg, hogy ezek között nem a pálinka a 
legveszedelmesebb. Igaz, hogy a pálinkában van a legtöbb 
alkohol, de viszont tudjuk, hogy ennélfogva a bort boros-
pohárból iszszák, a sört pedig söröspohárból, vagyis amennyi-
vel kevesebb benne, a szesz, annyival többet szokás belőle 
inni. Az érdekelt körök üzleti fogása az, hogy az alkohol-
okozta károkért az italok minőségét teszik felelőssé, rnond-
yán, hogy a bundapálinkában kozmás olajok vannak, a ha-
mis borban ártalmas festékek — és a többi. Mindez becsapás, 
mert az orvostudomány előtt egészen kétségtelen, hogy a 
pálinka tisztátalanságai számbavehetetlen csekélységek, a 
borhamisításra való szerek pedig teljességgel ártalmatlan 
anyagok, ugy hogy ártalmasság dolgában a »tjszta«, »ter-
mészetes« italok és az elátkozott hamisítványok közt semmi 
különbség sincsen. Éppen ilyen semmi különbség sincsen az 
'ordináré és a finom szeszesitalok hatása között se. A leg-
olcsóbb pálinka és a legdrágább hétcsillagos V. S. O. P. 
hatása egyformán csak attól függ, mennyi alkoholt ivott 
meg bennük az ember. S hogy ez körülbelül egyforma le-
gyen, arra való, amit mondtam : minden italt a maga poha-
rából szokás inni. 

A szeszes italok gyártásába fektetett óriási tőke gondos-
kodik arról, hogy a köztudatból ki ne veszszenek az alkohol-
babonák és hogy mindenki esküdjön az alkohol csodás ere-
jére. Igy aztán közhit, hogy az alkohol a melegben hüsit, a 
hidegben melegít, a fáradtnak erőt ad, az álmatlannak álmot, 
az ostobát szellemessé teszi, az életet meghosszabbítja, a 
ragadós betegségeket távoltartja. Költők, művészek'és tudó-
sok zengik a bor dicséretét. S hogy ez a himnusz szüntelenül 
szóljon, arról meg gondoskodik gyöngeségeinkhez váló ra-
gaszkodásunk, a kényelmetlen igazságokkal szemben való 
ellenállásunk s az ital-babonáknak minden más babonákkal 
közös óriási tehetetlenségi. ereje. 

Tudományosan semmi kétség se fér hozzá, hogy az al-
kohol, amelyet minden szeszes italban iszik az ember, nem-
csak a részegess ég formájában méreg. Pontos mérésekkel 
meg lehetett állápitani, hogy egy fél liter igen könnyű bor 
megivása után még. huszonnégy órával is rosszabbak a szel-
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lemi funkcziók. Kiderült, hogy egy deczin aluli minden-
napos borfogyasztás hosszabb idő múlva számbavehetően 
csökkenti a ragadós betegségekkel szemben való ellenállást 
és az utódok minőségét. Kísérletek azt mutatták, hogy igen 
csekély alkoholmennyiségek nagy fokban megrontják a szel-
lemi munkaképességet. Egyes munkákon ezt/nagyon jól 
lehet mérni; pl. a betűszedésben a munka mennyiségét a 
kiszedett sorok számával, minőségét pedig a sajtóhibákéval. 
Természetes, hogy azok, akikkel a kísérletet csinálták, meg 
voltak győződve, hogy sokkal jobban tudnak dolgozni, mint 
ivás nélkül, mert az alkohol hatásai közé tartozik az ítélő-
képességnek az a gyöngülése is, hogy az ember minden dol-
gát különbnek tartja. Ennélfogva megszerzi az ivónak azt 
a boldogságot, ami minden nagyzási hóborttal velejár. S ha 
az alkohol hatása csak ennyiből állana, akkor azt is lehetne 
mondani, hogy ha nekem tetszik ez a boldogságos állapot, 
hát jogom van az egészségemet feláldozni érte : kinek mi 
köze hozzá ? . . . . , 

Csakhogy' az a baj, hogy a szesz hatása nemcsak ez, 
hanem még egy csomó dologi aminélfogva az alkoholkérdés 
megszűnik magánügy lenni. Az ivásnak olyanok is látják a 
kárát, akik az ital izében nem gyönyörködtek, s ezeknek a 
joga teszi az alkoholkérdést nagy fontosságú szocziális kér-
déssé. És amióta az alkoholkérdés a vizetprédikálók kezéből 
a tudományos kutatókéba került, ebből a szempontból is 
ijesztő dolgok sültek ki. 

Például mindjárt az, amit mondtam : hogy az alkoho-
listák utódai is károsodnak. Kétségtelen, hogy az epilepsziá-
sok, hülyék, őrültek, gonosztevők legnagyobb része alkoho-
lista szülők gyermeke. Sőt nemcsak az alkoholisták utódai 
•ilyenek, hanem teljesen józan szülőké is, ha a nemzés idejé-
ben valamelyik szülő be volt csípve. Ha ezt tudjuk, sok ért-
hetetlen dolgot fogunk egyszerre megérteni egészséges csalá-
dokba pottyant mindenféle testi-lelki nyomorékokról, okos 
szülők imbecilis gyerekeiről és a fájuktól messze esett egyéb 
almákról. 

Az elmebetegeknek és a börtönök lakóinak egyformán 
körülbelül fele köszönheti a sorsát az italnak, a szülők ivá-
sának áldozatairól nem is beszélve. Az ember testi épsége 
ellen való bűnök majdnem kivétel- nélkül alkoholos állapot-
ban követődnek el, azok között, amiket az ember a kijóza-
nodás után keservesen bánni szokott, tömegével yan a jóvá-
tehetetlen cselekedet, meg az olyan dolog, aminek a börtön-
ben van a folytatása. 

Hogy az alkoholizmus a közgazdaságban milyen rub-
rika, azt próbáljuk elképzelni abból az egyetlen adatból, 
hogy Magyarország lakossága egy esztendő alatt többet ad 
ki szeszes italokra, mint amennyi az államadósság. Hol 
van még az alkoholizmusnál fogva veszendőbe ment munka-
erő, az alkoholizmusból származó büntettek által okozott 
kár, az elmebetegek, rokkantak, bűntettesek és ezek gyer-
mekeinek ellátása ? 

. . . . Igy fest egyetlen pillantás az alkoholkérdésre. 
Csak egy igen rövidke futó pillantás ; az alkoholizmus ügye 
minden lépésnél ilyen és még borzasztóbb adatokkal van 
tele. Arra kevés ez, hogy az embernek csak fölületes képet 
is adjon, de talán elég mutatóba, mint egy molekulája az 
óriási tömegnek, mennyiségre számbavehetetlen, de anya-
.gára teljesen azonos. 

Mindenféle tessék-lássék egyesületeken kivül néhány 
komoly munkával működő alkoholellenes szervezet is van, 
a legtöbbje nemzetközi szövetségek formájában. Vannak 
szocziális, tudományos és etikai jellegűek, de egy közös 
tulajdonságuk van : csak absztinenseket vesznek be tagnak, 
vagyis olyanokat, akik semmiféle szeszes italt nem isznak 
és másnak se adnak inni. A legrégibb és legnagyobb alkohol-
ellenes szervezet a Good-Templar-rend, amelynek két frak-
cziója van, az egyik protestáns jellegű, á másik vallásos 

.jelleg nélküli. A többi egyesületek is legnagyobbrészt- a 

Good-Templar-rendből származtak. Van aztán mindenféle 
mértékletességre alapított egylet is tömegszámra. Komo-
lyan venni nem lehet őket, sok szó-fia-beszéden kivül nem 
igen tesznek egyebet, mint hogy isznak, — persze mértékle-
tesen . . . Mértéktelen ivó ugyanis nincsen, csak legfeljebb 
olyan, akit más tart mértéktelennek. A legsúlyosabb iszá-
kos is, ha az ember efelől kérdezi, á legjobb meggyőződéssel 
vallja, hogy »mértékkel« ivott. Ami utóvégre igaz is, mert, 
mint mondtam már, a mértékletesség nem mérték, mindenki 
annyit tart mértékletesnek, amennyit ő iszik. 

Az alkoholkérdéshez persze tudományosan is csak az 
szólhat hozzá, aki absztinens, mert aki iszik, az érdekelt fél. 
Vicczeket, mint a sajtóban minden alkalmas időben látni, 
mindenki csinálhat róla. De miközben az antialkoholizmus 
arzenálja mindennap üj fegyverekkel gyarapodik, az ellene 
szóló vicczek, ugy látszik, kiapadtak. Én legalább ugy vettem 
észre, hogy az elsőrangú irók, a legelmésebb karczolatozók 
se tudtak egyetlen olyan fordulatot kieszelni, amit a legkor-
látoltabb vidéki urambátyámok már el ne mondtak volna . . . 
Nyájas olvasóm, te is harapd el, amit mondani akarsz, mert 
te is csak azt fogod mondani, — s az már régi és elcsépelt. 

Dr. Florestan. 

Tristan. 
I r t a : THOMAS MANN. (6) 

— Jó napot — mondta Klöterjahn. — Bocsásson 
meg, hogy zavarom. De szabad kérdeznem, ön irta ezt ? 

Balkezében egy nagy, tisztán teleirt ivet tartott s 
jobbjával visszakézből a papírra ütött, ugy hogy erősen 
megzördült. Erre jobb kezét széles és kényelmes nadrág-
zsebébe sülyesztette, fejét oldalt hajtotta és száját 
—. várva a feleletet.-— kinyitotta. 

Spinell különösen mosolygott ; előzékenyen, kissé 
zavartan és félig mentegetőzve mosolygott, fejéhez 
kapott, mintha gondolkoznék és igy szólt : 

— Igen. . . c s a k u g y a n . . . bátorkodtam. . . 
A dolog ugy állt, hogy Spinell ma nem alakosko-

.dótt, ugy beszélt; amint kellett és délig aludt. Ennek 
következtében lelkiismeretfurdalása volt, kábult a feje, 
idegeskedett és semminek se tudott ellenállni. A tavaszi 
levegő különben is elbágyasztotta és kétségbeesésre 
hangolta. Mindezt meg kell említenünk szerfelett bár-
gyú viselkedésének magyarázatára. 
. ' — Igen ? Ugy ! Helyes ! — mondta Klöterjahn és 
állát melléhez szorította, karját kinyújtotta és több 
hasonló pose-ba vágta magát, hogy a formai kérdés 
után rögtön a tárgyra térjen. De az öntelt tetszelgés 
talán kissé sok ily pose-ra kapatta, mert e mimikus elő-
készületek fenyegető körülményessége nem egészen felelt 
meg a következőknek. Spinell azonban meglehetősen 
sápadt volt. 

— Nagyon helyes! — ismételte Klöterjahn. — 
Akkor, drágám, engedje meg, hogy szóval feleljek és 
tekintve, hogy butaság több oldalas levelet irni annak, 
akivel minden perczben beszélhetünk.. . 

— D e . . . b u t a s á g . . . 
— Butaság ! — ismételte Klöterjahn és erősen rázta 

fejét, hogy megmutassa, mily biztos a dolgában. — És 
ezt az irkafirkát szóra se méltatnám, az igazat megvallva 
sajtpapirosnak se használnám, ha nem világosítaná fel 
bizonyos dolgokról, amikről eddig nem tudtam, bizonyos 
változásokról . . . Egyébként semmi köze hozzá és nem 
is tartozik a dologra. En munkás ember vagyok, ezer 
más gondom van, nem érek rá az ön lobogó v íz ió iva l . . ; 
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—r Lángoló viziókat irtam — mondta Spinell és 
kiegyenesedett. E z volt az egyetlen jelenet, mikor visel-
kedésében valami kis méltóság tükröződött. 

— Lángoló. . . l o b o g ó . . . ! — ellenkezett Klöterjahn 
ur és a kéziratba pillantott. — Szánalmas irása van, 
drágám; bizony Isten nem alkalmaznám az irodámban. 
Első pillantásra tisztának látszik, de á világosságban 

. bizony csupa hézag és ákom-bákom. De ez az ön dolga 
és nem az enyém. Azért jöttem, hogy megmondjam, 
hogy ön egy paprikajancsi, — nos, ezt, remélem, már 
tudja. Ezenkívül azonban gyáva és alamuszi s azt hiszem, 
ezt sem kell hosszasabban bizonyítgatnom. Feleségem 
egyszer megírta, hogy nem mer a fehérnép szemébe nézni, 
csak ugy oldalvást, keszeg sandit rá, mert fél a való-
ságtól s mindig valami sejtelmesen szépet keres. Sajnos, 
a többi levelében nem emiitette ; akkor biztosan többet 
tudnék magácskáról. De ön ilyen. A harmadik szava 
mindjárt »szépség«, ami alapjában csak settengés, alatto-
mosság és irigység s ezért beszél oly szemtelenül a 
hallgatag folyosók«-ról, hogy a szivemet szúrja át vele, 
de én csak nevettem rajta. Nevettem, nevettem ! Most 
már tudja, hányadán vagyunk? Most m á r . . . . » m e g -
világitottam kissé« az életét ! Maga nyomorék ! Bár 
nekem ez nem elengedhetetlen hivatásom«, hö, hö ! . . . 

— »Kérl'elhetetlen hivatásom«, ugy irtam — mondta 
Spinell ; de újra meghátrált. Gyámoltalanul és leforrá-
zottan állt ott, mint egy nagy, szánalmas, deresedő 
iskoláskamasz. 

— Elengedhetetlen.. . kérlelhetetlen.. . Maga egy 
alattomos, gyáva .pimasz, én mondom magának. 
Naponta lát az asztalnál. Köszön és mosolyog, nyújt ja 
a tálat, és mosolyog, egészségemre kívánja az ebédet 
és mosolyog. És egy nap nyakamba zuditja ezt a buta, 
lázitó papircsomót. Hö, hö, áz Írásban van mersze ! 
És még ha csak erről a nevetséges- levélről lenne szó. 
De fondorkodott ellenem, fondorkodott a hátam megett, 
már átlátok a s z i t á n . . . Bár, biztosítom, nem rialgy 
eredménynyel járt a buzgólkodása ! Ha pedig azt hiszi, 
hogy szöget ütött.a feleségem fejébe, akkor éppen pórul 
járt, édeskedves uracskám, mért a nőm sokkal okosabb 
asszony, semhogy önnek felüljön ! S ha azt képzeli, hogy 
hidegségét én és a - fiam megéreztük, mikor legújabban 
felénk se nézett, akkor ön az ízléstelenek izléstelene ! 
Tudom, elővigyázatosságból nem csókolta meg a üamat, 
mert ujabban az a nóta járja, hogy nem a légcső beteg, 
hanem a tüdő, és az ember sohasem t u d h a t j a . . . bár, 
mondom, ez még nagyon is bizonyításra szorul, vala-
mint az ön buta állítása is, hogy »a felesége meghal, 
uram !« Szamár ön, uram, szamár ! 

Itt Klöterjahn egy kissé szabályozni próbálta a 
lélegzését. Már nagyon fel volt dühödve, jobb mutató-
ujjával állandóan böködté a levegőt és a kézirat bal-
kezében ferdén fityegett. Arcza a szőke angol szakáll 
keretében förtelmesen kivörösödött és felleges homlokán 
haragos villámként czikáztak szét a megdagadt erek. 

_ — Maga gyűlöl engem, — folytatta — és meg is vetne, 
ha nem lennék az erősebbik. . . Igenis, az vagyok, az 
ördögbe is, rendben van a szivem, de a magáé a nadrág-
jában van és én .mindjárt ezer darabra apríthatnám 

"magát, alattomos, hülye fráter »szellémével és szavával« 
együtt, ha nem tartanék a következményektől. De ez, 
drágám, nem megy csak ugy, hogy én szótlanul eltűrjem 
piszkolódásait és ha ezt otthon megmutatom az ügyvé-
demnek, majd meglátjuk, ki húzza a rövidebbet. Jó 
nevem van, uram, s ezt a nevet magam szereztem. 
Hogy az- ön nevére adnak-e csak fityfiringet is, ezt a 
kérdést intézze el magával, maga jött-ment csavargó ! 
Magát a törvényszék elé kellene czipelni ! Hiszen köz-
veszélyes ! Megbolondítja az embereket ! . . . Bár igazán 
ne higyjé, hogy most sikerült. Csuszó-mászó féreg! 

Ilyen alakok nem hoznak ki a sodromból. Az én szivem 
rendben v a n . . . " 

Klöterjahn most csakugyan borzasztóan fel volt 
.indulva. Ordítva ismételte, hogy a szive rendben van 
mindig. 

— »Enekeltek«. Pont. Fenét énekeltek ! Kötöttek. 
Azután, ha jól emlékszem, a krumplis-laska reczeptjéről 

..beszéltek és ha apósomnak majd elmondom, mit irt a 

. feloszló^és elziillő családról, biztosítom, hogy megint a 
törvéhynyel gyűlik meg a b a j a . . . Látta ezt a képet, 
látta ? Persze hogy láttam, de nem érem fel észszel, 
miért kellett volna visszatartanom a lélegzetem s elhalad-
nom. L Én nem sandítok a nőkre, szembe rózsám, ha 
szeretsz, ha nem szeretsz, elmehetsz. Az én szivem 
r e n d . . . 

Kopogtak. ;— Kilenczszer vagy tízszer gyorsan 
egymásután kopogtak a' szobaajtón, Klöterjahn urat 
egy kis, heves és szorongó szédülés némította el és egy 
vontatott, folytonos hang sopánkodott meg-megbicsa-
kolva a rémülettől : 

— Klöterjahn ur, Klöterjahn ur, ejnye, itt van 
Klöterjahn ur? • 

— Nem szabad ! — felelte Klöterjahn d u r v á n . . . Mi 
az ördögöt akarnak ? Most beszélni valóm van. 

— Klöterjahn ur — sopánkodott tovább a bizony-
talan, megtörő hang. — Jönnie k e l l . . . az orvosok is itt 
v a n n a k . : , rettenetes, rettenetesen szomorú. . . 

Egy lépéssel az ajtónál termett és felszakította. 
Spatzné állt künn. Zsebkendőjét szája elé tartotta és 
nagy, hosszúkás könyek gördültek párosával a kendőbe. 

;— Klöterjahn ur, — tört ki a szegény asszony — 
oly rettenetesen szomorú. . . Oly sok vért hányt, oly 
iszonytatóan sokát. . . Egész nyugodtan ült az ágyban, 
valami dalt dünnyögött magában és. akkor történt, oh 
Isten'em, oly iszonyúan sok vért . . . 

— Meghalt ? — kiáltotta Klöterjahn. Megragadta a 
tanácsosné karját és a küszöbön ide-oda ránczigálta. 
Nemihalt még meg, mi ? Még nem halt meg, láthat m é g . . . 
Újra1 egy kis vért hányt ? A tüdőből, mi ? Lehet, hogy 
talán a tüdőből j ö n . . . Ö, Gabriellám! — mondta és 
hirtelen 'könybe lábadt a szeme, meleg, becsületes, 
emberi részvét buggyant ki belőle. — Igen, megyek ! — 
mondta és hosszú lépésekkel vonszolta ki a tanácsosnét ü 
folyosóra. Egy félreeső zugból még mindig hallatszott 
gyorsan halkuló szava : Még nem halt meg, mi ? . . . 
A tüdőből, mi ? . . . 

' ' X I I . 

Spinell még mindig azon a helyen állt, ahol Klöter-
jahn hirtelenül megszakadt látogatása alatt állott és a 
nyitott ajtóra nézett. Végül egy pár lépést tett előre s 
a távolba figyelt. De minden csendes volt, becsukta az 
ajtót és visszament a szobájába. 

iJEgy darabig nézegette magát a tükörben. Aztán az 
íróasztalához ment, a polczról egy kis üveget és egy 
pohárkát vett ki és — senki sem ítélhette el érte — j 

• konyakot ivott. Aztán kinyúlt a pamlagon és lezárta 
szemeit. 

A felső ablaktábla nyitva , volt. Künn a kertben 
madarak csicseregtek és ezekben a piczi, törékeny, szem-
telen hangocskákban benne volt az egész tavasz ujjon-
gása., Spinell még egyszer egészen halkan ismételte: 
»Kérlelhetetlen hivatásom.. ' .« Aztán ide-oda mozgatta 
fejét s a fogai között szürcsölte be a levegőt, mint akkor 
szoktuk, mikor hevesen sajog valamelyik idegünk. 

Lehetetlen volt megnyugodnia és magához térnie. 
A z ember elvégre nem ily otromba szenzácziókra van 
teremtve ! — : Azután egy lelki folyamat révén, melynek 
bonczolása nagyon is messze vezetne, Spinell arra az 
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elhatározásra jutott, hogy felkel és egy kis mozgást tesz 
a szabadban. Vette a kalapját és kiment a szobából. 

Mikor kiért a házból és a lágy, fűszeres levegő cziró-
gatta körül, hátrafordította a fejét és végigjártatta sze-
meit a nagy épületen, mig egy ablakhoz nem ért, egy 
lefüggönyözött ablakhoz, ahol pillantása egy darabig 
komolyan, szilárdul és sötéten tétovázott. Ekkor liátra-
tette kezeit és tovább ment a kavicsos uton. Mély gon-
dolatokba merülve ment tovább. 

A virágágyakat még mindig gyékények takarták és 
a fák meg a bokrok csupaszon álltak ; de a hó elolvadt 
és az utakat itt-ott nedves nyomok tarkázták. A tágas 
kert barlangjaival, lugasaival és kis pavillonjaival pom-
pázó, szines, délutáni világításban, buja, aranyos fény-
ben nyújtózkodott és a fák ágai élesen, gyengéden 
meredtek a világoskék égbe. A 

Alkonyat felé járt az idő, mikor a nap alakot vesz 
fel és a formátlan fénytömeg látható koronggá válik, 
melynek buja, enyhe parazsát már a szem is elviselheti. 
Spinell nem látta a napot ; utja ugy vezette, hogy azt 
észre sem vette. Lehajtott fővel andalgott, valami dalt 
dünnyögött magában, egy rövid zenei képletet, egy 
szomorúan és panaszosan felfelé sóhajtó figurát, a vágy-
m o t i v u m o t . . . De hirtelen megzökkent, röviden, gör-
csösen fellélegzett, megállott és erősen összehúzott szem-
öldökei alól rémült tiltakozással meredtek előre a 
szemei . 

Az ut kanyarodott ; az alkonyodó nap felé vezette. 
Ott állt ferdén és hatalmasan az ég boltozatján két kes-
keny, átszűrt, aranyszegélyű felhőfoszlányba burkolva, 
parázsba mártotta a fák ormát és sárga-vörös fényét 
szétontotta az egész kertre. És az arany világítás; köze-
pében, a napkorong hatalmas fénykoszoruj ával ott 
tétovázott az uton .a csinos perszóna, aranynyal ékes 
vörös skót ruhájában, jobb kezét duzzadó. csípőjére 
támasztva, bal kezével pedig egy finoman .formált 
gyermekkocsit ringatva.' Ebben a kocsiban azonban 
a gyermek ült, i f jabb Klöterjahn Antal, Echhof Gab-
riella kövér fia ! 

Ott ült fehér gyapjúszékében, nagy fehér kalapban; 
pufók arczczal, pompás, ragyogó egészségben a párnák 
között s vidáman és zavartalanul nézett Spinellre. 
A regényíró már el akart menni, hisz férfi volt s lett 
volna ereje, hogy e váratlan, fénybe mártott tabló mellett 
egyszerűen elsétáljon. De egyszerrre valami förtelmesen 
borzalmas történt, a. kis Klöterjahn Antal nevetni kez-
dett, uj jongott , 'valami megmagyarázhatatlan örömtől 

• visított, ugy hogy szinte tépte az ember idegeit. 
Talán Spinell szembejövő fekete alakja kapatta 

erre a vad vidámságra, vagy tán állati jóléte toporzé-
kolt fel, tudja Isten. Egyik'kezében csontgyürüt tartott, 
amit harapdálni szokott, a másikban egy pléh csörgőt. 
Ujjongva nyújtotta mindkettőt ,a napfénybe, rázta, 
összecsattintotta, mintha valakit gúnyolva akart'volna 
elrebbenteni. Szemét a gyönyörűségtől majdnem lecsukta 
s száját oly erősen tátotta fel, hogy rózsálló szájpadlását 
egészen látni lehetett. Fejét ide-oda kapkodta és ugy 
ujjongott. 

Spinell ekkor hátrafordult és elment onnan. Ment 
a kávicsos irton a kis Klöterjahn toporzékoló ujjongá-
sától kisérve, szokott óvatos és mereven gracziózus kar-
tartásával, annak az embernek nehezen vonagló és 
tétovázó lépésével, aki el akarja titkolni, hogy a lelke, 
a lelke is elmegy vele. 

(Vége.) -

Saison. 

C i r c e n s e s ! 
— máj. 8. 

A Városligethez és a májusi éjszaka hangulatá-
hoz okvetlenül hozzátartozik a Beketow-czirkusz is. 
A fák között halk bársonyczipellőkben suhan a homály, 
alkonyi szellők hárfáznak és a kötelességtudó esthaj-
nalcsillag sziporkázik az ég dekoráczióján, hogy baná- • 
lis tüzével megkoronázza a hangulatot. A kép azon-
ban mégse tökéletes. A csillag mellé kell a czirkusz 
rikitó reklámtüze és kell az olcsó, bufogó, bohózatos 

, czirkusz-zene, hogy a hárfázó szelek melanchóliáját eny-
hitse. Igy azután egy keserű czigarettával a szájunkban 
könnyebben elviselünk minden érzelgősséget, megvár-
juk az éjszakát, a májusi éjet, mely a lombosodó 
fasorból nesztelenül lopózkodik ki és busán, sokáig 
nézegeti diadémos sötét alakját a tóban. Később már 
valósággal hívogat a czirkusz fanyar, czinikus levegője. 

Majdnem mindig ezzel az érzéssel megyek czir-
kuszba. A vékony vászon-sátor alatt, gázlángok homá-
lyos lobogásánál, mintha a hervadás finom illata len-
gene. A hervadó emberiség kivénhedett játéka ez, 
— gondolom magamban ' — melynek tejfelét már a 
bölcs és mulatni' tudó rómaiak rég leszedték annak 
idején, a dekadenczia színháza, amely csörömpölő zene-
lármával, hajmeresztő és lélekzetállitó szörnyűségekkel 
hazudja magába a lelket. A porondon ime o'.t a bohócz, 
a fáradt és kopasz élczelő, . a modern halálmadár. 
Bekrétázott arczczal, kármintól vérző hullaszerü szájjal 
nézi végig saját .birodalma szomorú pusztulását és a 
vállát vonitja rá. E g y perez múlva azonban már villa-
mos izgalom fut át idegcsöveinken! Hogyan, tehát az 
ember, aki itten a vörös páholyokba könyököl, még 
nem álmosodott el az évezredes játék fáradságától ? 
Elevenen és frissen ül ma is, mintha most kelt volna 
ágyából. A szeme tüzel. A gerendázattól a porondig 
egy nagy, mindent uniformizáló láz mámora bujkál a 
levegőben és a vérben. Minden arcz egyforma. A köz-. 
baka, ezukrászsegéd és a társadalomtudós testvériesen 
felezi egymással az izgalom gyönyörét. Magam is részt 
kérek belőle. Már mindennek tapsolok, mindenen neve-
tek, a clown csütörtököt mondott ötletei is nagyszerűek 
és nagyszerű a majom is, amely királyi palástban 
bukdácsol. végig a homokon. Mulatni akarok, fürödni 
és dőzsölni a szenzácziókban, látni vágyom mindent, 
ami izgalmas, idegfeszitő és rettenetes : ősember vagyok. 

A czirkusz mást se csinál, mint ezeket az ősem-
beri ösztönöket csiklandja életre és éppen ebben van 
örök fiatalsága. Ma pedig fiatalabb mint bármikor. 
Nézd meg a közönséget és mondd, hogy nincs igazam.-
Hogy tapsol és őrjöng! Hogy bizsergeti tunya idegeit 
a halálos veszedelmek elektromos áramával! A sárga 
pergamenszerü arezokon ideges élet piroslik, az ener-
vált kéz pedig ma is tetszelegve nyújt ja át a győzőnek a 
pálmát, akárcsak Nero korában. Idegrendszerünk ellöki 

\ 
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magától a szemenszedett élvezeteket és a legősibb és 
legkegyetlenebb ösztönökhöz, a szilaj, vad és primitív 
p'erverzséghez menekül. Izmos és karcsú atlétákat 
aggatunk a kötélhálóba halálos mélységek fölé. E g y 
vékony leányka a kedvünkért — emléknek is bor-
zasztó ! — a fejebubjára feszül három másik atléta-
test tornyán és gyenge kezecskéivel remegve, tapogat ja 
ki az egyensúlyt. Csak egy fél pillanatnyi szédülés, 
v a g y csak a zene bicsakoljon meg, vége. Az induló 
meg is áll. Fönn az ijesztő csöndben pedig apró kis 
ütérkék perczegnek, egy sziv ver és erőlködve próbálja 
magát konczentrálni egy bódult, hiperámiás agyvelő. 
Most csak a vér lüktetése, a sziv viharos dobogása 
zenél. Ilyen lehet talán a halál néma muzsikája. A leány 
azonban már a földön v a n és mi dörzsöljük a "homlo-
kunkat, a halántékunkat, mert mi fáradtunk ki. A néző-
tér is egy kenetes és képmutató sóhajban könnyebbül 
meg. De a szemekben ott lobog a vallomás, hogy a 
produkczió lehetett embertelen, lehetett gálád és 
kegyetlen, érdekes volt, uj volt, izgató v o l t : kellett: 

K e l l e t t ! Nyiltan hirdetjük és nem szégyeljük, hogy 
idegzetünk berúg az i lyfajta olcsó szenzáczió-pálinkától. 
Szeretjük a czirkuszt, mert türelmetlenek és idegesek 
vagyunk. A czirkusz a türelmetlenek és idegesek szín-
háza. És ki nem türelmetlen, ki nem ideges ma ? Csak 
a szemünk akar nézni, a fáradt agy pihenjen. Vissza 
akarunk törpülni a primitív ősszemléletbe, a gyerek-
ember állókájába. Mindent magáért, bámulunk, az izmok 
aczélos játékát, a karcsú és elegáns karok feszülését, a 
légtornászok evetügyességét és fecskekönnyüségét. E g y 
képet akarunk, egy impressziót. A művészi impresszio-
nizmus kisért itt is s nem .észszel, hanem ököllel meg-
fogható, érzéki szépségeket, bóditó izgalmakat keresünk' 
A mozgószinházak, a kabarék, egész Budapest eléggé 
beszélnek a modern ember e különös kulturszükség-
letéről, amely nem pusztán divathóbort, hanem — ugy 
érezzük — művészi szükség is. A szem csak látni kivan, 
a fül csak hallani. Felületen lebegő, szenzuális, önma-
gukért való szépségeket kérünk. A zene a dobhártyánkat 
rezgesse meg s ne kavarjon agy velőnkben programm-
gondolatokat, az élet, a szinház, a komédia, a czirkusz 
pedig a reczehártyánkon tükröződjék, azután pedig 
tűnjön el. 

Sok rafünált élvezet után csendesen visszaprimi-
tivedtünk a czirkuszok ősi kultuszához. A látás telhe-
tetlen v á g y á t pergőbb változatosságban semmi sem 
tudja igy kielégíteni. Kel l művészet ? Ott van az eleven, 
meleg szobrászat, a tökéletes ember, atléták vékony és 
izmos teste. Nem a régi czirkusz-monstrumok, kövér és 
pöíeteg izom-nagybirtokosok, de erős, finom, gracziózus 
emberek, akárcsak öntött vasból lennének. A z erő 
öntudata dagad bennök. Urai a húsúknak, maguk felett 
állanak, s akár a zseni szellemi öntudatát, összes testi 
erejüket rögtön egy pontra tudják összevonni. V a g y 
akarod, hogy a legtiszteletteljesebb törvényeket egy-
szerűen orronfricskázzák ? A derék nehézkedési törvény 
bénán tántorog, ha a Perez testvérek levegőben álló 
létrájukon ezermesterkednek. Csoda-e, ha feldördül a 

O 

taps és az ember ujjong, hisz ősi ellenségét győzték 
le csalással, egy pillanatra, de legyőzték, pofon ütötte 
négy olasz akrobata a becsületben megőszült földgolyót 
és Newton híres törvényét egyszerűen mellényzsebébe 

, sikkasztotta. 

Nincs olyan ideg-billentyü, melyet a czirkusz meg 
ne mozgatna bennünk. A z ügyes czirkuszigazgató igazán 
idegrendszerünkön zongorázik és szimfóniákat csal ki 
•belőle. A fáradt, unatkozó sivár lélek éhségét elégíti ki, 
az emberiség jótékony lelki mészárosa ő.-Nem is csoda, 

' h o g y annak idején egyszerre mozdult meg a korgó 
bendő és az üres lélek. Egyiknek kenyér kellett, a 
másiknak czirkusz. De mindkettő egyformán éhes volt. 
Es nem tudom, melyik volt vágyóbb, követelőbb, láza-
sabb kívánság, a kenyérért kiáltó panem, v a g y az 
ásitásba és dühös haragba fulladó szó : Circenses! 

Lehotai. 
• 

Ennek a czirkusz-világnak egyik kitűnőségét mutat-
juk be czimlapunkon. Madame Gerard telivér lovarnő. 
Mikor lovát dirigálja, egy heroina. Mikor hajlékony, gyö-
nyörű idomai ritmikus lágyan hozzásimulnak a lova-
mozdulataihoz, azt hinnéd, Jókai valamelyik fantasztikus 
regényéből lovagolt ki a czirkusz porondjára. Egy Rozgonyi 
Cziczelle, mikor táncz oltat ja Muczi paripáját. Máskülönben 
ama gazdag és hatalmas czirkusz-dinasztiák egyikéből való, 
akik felosztották egymásközt Európa térképét és szedik 
az adót ugy, ahogy nekik jól esik, a párisi Trocadérótól 
— egész Peráig és még odább.- Mert a lovaglás interna-
czionális művészet, amint hogy a szépség is internaczioná-
lis nagy érték, kívánatosabb minden más értéknél. Ugy 
hirlik; hogy. Madame Gerard rövid időn belül nevet cserél 
és Beketowné lesz belőle. Mikor a dinasztiák világában 
összeházasodnak, az mindig esemény. 

I . . 

INNEN-ONNAN. 

> 5 ' A schönbrunni hódolás. A koronás f e j e d e l m e k nem 
azér t beszélnek, h o g y közönséges h a l a n d ó k megértsék őket . 
A z i lyen szónoklatok u g y készülnek, h o g y minden gondolkozó 
fő megta lá lhassa a z o k b a n a m a g a értelmi s z í n v o n a l á n a k meg-
felelő, mélységet . M a g y a r á z h a t j u k e beszédeket j o b b r a is, 
ba lra is. É r t e l m e t n e m ta lá lunk b e n n ü k , h a c s a k mi n e m 
a d j u k m e g a s z a v a k és m o n d a t o k je lentőségét . Mert a diplo-
m á c z i á n a k m e g v a n a m a g a t o l v a j n y e l v e , ku lcs kel l hozzá , 
m i n t a s i fr irozott t á v i r a t o k h o z . S m e r t a k u l c s o t a legt i t-
k o s a b b , tanácsosok őrzik, m a sok mill ió ember tör i azon a 
fe jét , h o g y mi v a n a beszédek mögöt t , a m e l y e k a csütör töki 
ta lá lkozón S c h ö n b r u n b a n e l h a n g z o t t a k . A t i t k o t .még i n k á b b 
e l h o m á l y o s í t j a a kérdés, h o g y miér t l á t t u k a hódoló fe lvonu-
lásban éppen c s a k a német fe jede lmeket . H a ez a f e l v o n u l á s 
a szövetséges t á r s a k h ó d o l a t á t je lenti , miért n e m j ö t t el 
V i k t o r E m á n u e l , a h a r m a d i k szövetséges á l lam fe jedelme. 
É s ha N é m e t o r s z á g m é l t ó n a k t a l á l t a e j u b i l e u m o t a hódolásra, 
miért m a r a d t el Magyarország , a m e l y n e k v é g r e is v a n a n n y i 
k ö z e F e r e n c z Józsefhez, m i n t a k á r a badeni n a g y h e r c z e g n e k . 
S h o g y a kérdések összecsomózott f o n a l á t t o v á b b b o g o z z u k , 
miért n e m j ö t t e k el a f e j e d e l m e k t a v a l y B u d a p e s t r e , amikor 
Ferencz József m a g y a r k i r á l y l y á v a l ó k o r o n á z t a t á s á n a k negy-
venedik é v f o r d u l ó j á t jubi lá l ta . E z a kérdés m á r csak a z é r t is 
jogosult , m e r t agg f e j e d e l m e k n é l h e l y é n v a l ó az az óvatosság, 
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h o g y i n k á b b k o r á b b a n j u b i l á l j u k . őket , m i n t később. A k á r -
h o g y a n f o r g a t j u k a kérdéseket , nem t u d u n k egyet len e g y r e 
sem o l y a n fe le letet adni , m e l y b e n a log ikusságot ne tenné 
k é t e s é r t é k ű v é az ö n k é n y e s m a g y a r á z a t . A l e g j o b b i l y e n k o r 
h a l l g a t n i s b e v á r n i a história k ia lakulását . A z e s e m é n y e k b ő l 
a z t á n v i s s z a k ö v e t k e z t e t h e t ü n k a beszédekre, amikor m e g is 
t a l á l h a t j u k az össze függést a beszédek és a tör ténelmi ese-
m é n y e k közt . E b b ő l a z o n b a n n e m kel l a z t hinni, h o g y a 
beszédek i r á n y í t o t t á k az eseményeket . A beszédek és e s e m é n y e k 
ö s s z e v á g á s á n a k i lyenkor a z a m a g y a r á z a t a , h o g y a f e j e d e l m e k 
ó v a t o s a k s b e s z é d e i k b e n annyi , hátsó a j t ó t ' h a g y n a k n y i t v a , 
h o g y v a l a m e l y i k résbe m i n d i g beleszori tható a v i lághis tór ia 
e g y - e g y e p i z ó d j a . E z a d ip lomácz ia i n y e l v t i t k a . E t i t o k teszi, 
h o g y a la ikus mindig ostoba, de a d ip lomata bölcsnek bizo-
n y u l — utólag. 

D Bútorok az utczán. U g y j ö t t e k , m i n t a k i sér te tek . 
Óriási kocsik derekán v o n u l t fel a b ú t o r o k proczessziója. . E g y 
hét ig a z egész B u d a p e s t m á s 7 se v o l t , m i n t c s u p a m o z g ó 
szoba.- A z ember , a k i kissé neuraszténiás , i lyenkor szédülni 
kezd cs u g y érzi , h o g y a z egész fö ldgo lyó e g y ormót lan b ú t o r -
szál l i tókocsi , a m e l y d ö c z ö g v c b u k d á c s o l előre a naprendszer-
ben, — a z ég- fönn e g y k é k lepedő — a n a p ' a szalon-csil lár 

. — a G e l l é r t h e g y e g y sz impla p a p i r n e h e z é k — s minden ál landó-
t a l a n u l inog, t ü r e l m e t l e n k e d v e b u k f e n c z c z i k a hurczo lkodás 
h a n g u l a t á b a n . A t a l a j ég cz ipőnk a l a t t . B o l o n d ideges ha lán-
t é k u n k k ö r ü l a z utolsó e lhurczolkodás g o n d o l a t a fészkelődik 
és este n e m t u d j u k m e g v a c z k o l n i m a g u n k a t a z á g y b a n , m e r t 
m i n t h a v i z é n h á n y t o r o g n á n k , a z is mozog. R e g g e l a z u t á n 
ú j r a b ú t o r o k d ü b ö r ö g n e k e lénk. Mindenki lót- fut , csetlilc-
b o t l i k , sürög-forog. M a m é g a z a s z f a l t is k icsúsz ik l á b u n k 
alól. és fe lhengerül , m i n t v a l a m i v i l lamos automüta-szőnyeg . 
C s a k fö ldrengéskor v a n n a k i lyen h a n g u l a t a i n k . Családi szen-
t é l y e k f ü g g ö n y e lebben fel. A z i n t i m t i t k o k szemérmet lenül 
s ü t k é r e z n e k a n a p f é n y b e n . B i t a n g u l és e l h a g y a t o t t a n ' á l l a n a k 
a b ú t o r o k , a m i k e n m é g o t t a k e r é k n y o m á s a , a k ö n y e k 
melegsége és s z é g y e n l i k m a g u k a t , m e r t n e k i k is emberi - lelkük 
v a n . A m o s d ó sir. A g y e r t y a t a r t ó s t e a r i n - k ö n y e k e t h u l l a j t . 
A z a s s z o n y o k k é z i t i i k r e pedig asszonyosan és fé lénken h u n y o -
rog a n a p f é n y b e . M e r t i t t v a n minden, a m i t a h á z t a r t á s apró-
iékos f o n t o s k o d á s a v a l a m i ér thetet len k e g y e l e t t e l évekig, őriz 
f á s k a m r á k b a n , p a d l á s o k o n , p i n c z é k b e n , l o m t á r a k b a n . M é g a 
Zola-féle n a t u r a l i z m u s se á l m o d i k i ly enumeráczióról . S á n t a 
a s z t a l o k , v a k t ü k r ö k , n y o m o r é k b ő r ö n d ö k b i c z e g n e k e lőtted. 
A z u t á n üstök és b ö d ö n ö k , angolkóros b ú t o r o k , rozsdás teps ik , 
serpenyők, k i é r d e m ü l t k á l y h a c s ö v e k , k u t s z i v a t t y u k , fürdő-
k á d a k , p a m u t g o m b o l y a g o k , k u l c s k ö t e g e k és — ó Múzsa segits ! 
— k a r á c s o n y g y e r t y a - v é g e k . M a j d m á s sok e lképzelhetet lenül 
t a r k a - b a r k a szemét . A z apró b u t o r k á k pedig millió n y e l v e n 
beszélnek hozzád . A legkisebb g o m b is • sok-sok emberről, 
k ö n y r ő l és b á n a t r ó l t u d . A z , a k i ért a b u t o r - n y e l v e n , i t t ide-
gesí tő s z o m o r ú s á g o t sz iv m a g á b a . E z é r t n e m j ó járn i k ü n n 
a z u t c z á n m á j u s b a n a h á z b é r n e g y e d é v a d j á n . A z embernek 
n é h a u g y rémlik , h o g y m a g a a z élet, a m u l t , a szenvedés 
ha lad el mel le t te egy. k ísértet iesen n a g y szál l í tókocsin . . .. • 

O A sarkutazó . V a n m á r megint e g y házassági szenzá-
czió. E g y f e j e d e l m i szerelem lefelé ! A z t meséli ez a m e g l e p ő 
hir, h o g y V i k t ó r i a angol herczegasszony, a k i r á l y i pár har-
m a d s z ü l ö t t l e á n y a beleszeretet t a v i lághirü sarkutazóba , F r i t j o f 
N a n s e n b e . N a n s e n régebben a z északi s a r k o t k u t a t t a , u j a b b a n 
p e d i g n o r v é g k ö v e t v o l t az angol u d v a r n á l . I t t i s m e r k e d t e k 
m e g a szerelmesek, a k i k k ö z ü l a férfi ö z v e g y és n e g y v e n h é t 
éves, a nő el lenben leány és harminczki lencz esztendős. A sze-
relmi r e g é n y o l y a n k é p p e n kerül t ny i lvánosságra , h o g y éppen-

séggel nincs k i z á r v a , h o g y h á z a s s á g g a l v é g z ő d i k . A m i b ő l 
m e g i n t csak az derül ki , a m i t m á r a m ú g y i s . t u d t u n k . A z 
északi sarkot egészen elérni n e m lehet. D e m e g k ö z e l i t e n i igen. 

* 
* * 

6 Hazaf iat lan e z u k o r k á k . Trencsénben a z ü g y é s z s é g 
utas i tására e l k o b o z t a k t ö b b m é t e r m á z s a e z u k o r k á t , m e r t a z 
édes b o n b o n o k o n o l y a n fel írások v o l t a k , m e l y e k a t ó t o k a t 
M a g y a r o r s z á g ellen i z g a t t á k . A t ó t ' le leményesség t e h á t a 
e z u k r o t is besorozta a z agi tácziós eszközök k ö z é s a tren-
cséni ügyészség elég ü g y e t l e n v o l t s k i v o n t a a f o r g a l o m b ó l 
ezeket az eszközöket : A z i lyen t ú l z o t t ó v a t o s s á g n a k s e m m i 
haszna. A -tótok — igy m o n d j a a m a g y a r s t a t i s z t i k a — 
k r u m p l i v a l m e g v ö r ö s h a g y m á v a l élnek, a trencséni ezukor-
f o g y a s z t á s t ó l t e h á t n e m n a g y o n g a z d a g o d o t t v o l n a ] m e g a 
cseh gyáros . A z u t á n még az is kérdés, h o g y e z e k n e k a ezu-
k o r k á k n a k c s a k u g y a n izgató és láz i tó a h a t á s u k . E r r ő l 
pedig k ö n n y e n m e g g y ő z ő d h e t e t t v o l n a a z ü g y é s z ur. C s a k 
m e g ke l le t t v o l n a kóstolnia a ezukrot . H a j ó m a g y a r e m b e r 
létére t ó t hazaf i v á l t v o l n a belőle e g y i lyen e z u k o r e l fogyasz-
tása után, jogosan u t a s í t h a t t a v o l n a a rendőrséget a ezukor-
k á k e lkobzására. D e i lyesmiről ' n e m j ö t t hir, s i g y a lapos a 
g y a n ú n k , h o g y az e lkobzással az ü g y é s z ur egyenesen á r t o t t 
a m i nemzet i ü g y ü n k n e k . Mert h á t h a o l y a n rosszak a z o k a 
e z u k o r k á k , h o g y a z o k t ó l m é g a l e g m e g á t a l k o d o t t a b b t ó t is 
j ó m a g y a r hazaf i lesz. I l y e s m i k ö n n y e n megesik . Mert nincs 
a k k o r a hazafi , ak i c s u p a hazaf iságból rossz p o r t é k á é r t oda-
a d n á a pénzét . A m i t u l i p á n - m o z g a l m u n k k i m ú l á s a is e z t 
igazol ja . B e a v a t o t t a k á l l í t ják , h o g y m a g y a r a m a g y a r t sohase 
sz idta o ly sokat , m i n t a tu l ipán-korszak idején, a m i k o r haza-
fiságból m a g y a r árut kel l vásárolni . H á t miért ne • á t k o z n á 
u g y a n í g y a t ó t a tó tot , m e g a csehet. Mi n e m s z i d h a t j u k 
őket , m e r t a mi n y e l v ü n k r e B j ö r n s o n ur v i g y á z . V é g e z t e s s ü k 
h á t el e z t a m u n k á t a t ó t o k k a l s ag i tá l tassunk a t ó t pénzen 
a t ó t o k ellen. A z öt let pompás . K á r , h o g y a trencséni ü g y é s z 

e lrontotta . ' 
* 

* * 

6 Ál lamosított sz inházi kr i t ika. Mindig a z t h i t t ü k , 
h o g y az inspekeziós rendőrt iszt a z é r t ü l a z e g y i k fö ldszint i 
székben, h o g y a közönségre v i g y á z z o n . U g y látsz ik , h o g y ez 
a g y a n ú n k t é v e s vo l t . H a a l e g u t ó b b i h e t e k b e n e l c s a t t a n t 
p o f o n o k n e m d ö n t ö t t é k v o l n a meg e z t a g y a n ú t , a rendőrség 
év i je lentéséből is m e g g y ő z ő d h e t t ü n k v o l n a róla, h o g y az 
inspekeziós rendőr a sz inházi i rodalomra v i g y á z s n e m a 
közönségre. E z az é v i je lentés t o l l h e g y r e tűz i a drámairoda-
lom i r á n y a i t és f á j d a l o m t ó l elszorult s z í v v e l tesz • je lentést 
arról, h o g y ' m i k e t ke l le t t észlelnie a s z í n h á z a k b a n . M é g k a p -
t u k t e h á t a m a g y a r k i rá ly i á l lamosí tot t sz ínpadi k r i t i k á t . 
N e m lehet k i f o g á s u n k a z ellen, h o g y a f o g a l m a z ó u r a k kri-
t i k á t ne í r j a n a k . Y é g r e is a t ö r v é n y m e g á l l a p í t j a , h o g y gon-
dolata i t s a j t ó u t j á n mindenki s z a b a d o n n y i l v á n í t h a t j a . D é 
l e g a l á b b h o z z á k n y i l v á n o s s á g r a minden egyes premiér u t á n 
a v é l e m é n y ü k e t . A d j a n a k hir t tetszésükről v a g y m e g b o t r á n -
k o z á s u k r ó l a rendőrségi sa j tó i roda h i v a t a l o s k ö z l e m é n y e i k ö z t . 
É s mi m a j d r e p r o d u k á l j u k e z t a v é l e m é n y t m i n t h i v a t a l o s 
fe l fogást . D e m i t k e z d j ü n k ezzel a m a g y a r k i r á l y i k r i t i k á v a l 
mqet, e g y é v v e l a sz ínpadi e s e m é n y e k után. A k ö z ö n s é g 
g y o r s a n a k a r informálódni . S. h a a rendőrség a szenzácziós 
e s e m é n y e k g y o r s h í r a d á s á v a l n e m is k é n y e z t e t t e el tú lságosan 
a közönséget , a sz inházi ü g y e k b e n k i v é t e l t kel l tennie, m e r t 
a z i r o d a l o m b a n eddig a s a j t ó s n e m a rendőrség szo lgá l ta k i 
az embereket . Egy- kis g y o r s a s á g o t k é r ü n k t e h á t . E z a z 
egyet len féltétel , a m i h e z a k r i t i k a j o g á t f ü z z ü k . A fe l té te l 
kissé súlyos, de miért v o l n a lehetetlen, h o g y a rendőrség 
g y o r s a n h i r t szerezzen o l y a n eseményről , a m e l y n e k ,a főpró-
b á j á h o z — m e g h í v j á k . . • 
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& " Viharos derültség. H i á b a • t a g a d j u k , a feminizmus-
n a k nincs j o b b a g i t á t o r a Magyarországon, mint a m a g y a r 
p a r l a m e n t . Mert a z o k a szónoklatok, előadások, m e l y e k e t a 
f e m i n i z m u s női apostolai t a r t a n a k a férf inem abszolut iszt ikus 
ura lma ellen,. n a g y o n g y e n g e erejű a r g u m e n t u m o k a m a fel-
szólalások mel lett , m e l y e k e t fér f iaktól ha l lunk a m a g y a r par-
l a m e n t b e n . N e m a nők, de a képvise lő u r a k b i z o n y í t j á k leg-
j o b b a n , h o g y semmi j o g u n k a z abszolut iszt ikus uralomra. 
E héten S i m k ó képvise lő adott: b i z o n y í t v á n y t arról, h o g y a 
férf inemnek se oka, se j o g a a m a g a szellemi szuperioritása 
révén uralkodni . M e r t ez a szel lemi szuperioritás- n a g y o n 
kétes ér tékű. A v iharos derültség, • m e l y e t S i m k ó képvise lő 
ur minden s z a v a k i v á l t o t t a h o n a t y á k b ó l , a nők j a v á r a bil-
lentet te a mérleg serpenyőjét , E szónoklat s a n y o m á b a n 
felharsogó derültség u t á n i g a z á n n e m é r t j ü k , h o g y a parla-
m e n t ü n k b e n miért v a n oly sok b a r á t j a az értelmi czenzushoz 
k ö t ö t t v á l a s z t ó j o g n a k . 

* 
• * 

hogy- húszezer ember f o r d u l t meg . három, n a p a l a t t az ipar-
c s a r n o k b a n ? É s csoda-e, h o g y a z asszonyi ékesszólás huszon-
ötezer k o r o n a t i sz ta j ö v e d e l m e t . h o z o t t össze ? N e m csoda. 
S ő t nem is sok. Különösen, h a a s t a t i s z t i k a v a l a m i v e l k i m e -
rítőbb vo lna . H a például t u d n ó k , h o g y u g y a n a z a l a t t á h á r o m 
n a p a l a t t m e n n y i m e n t el sörre,, borra, pá l inkára , .pezsgőre ?' 
N e m v a g y o k számember , de a z é r t f o g a d n i mernék, hogy ' a m i g 
huszezeren j á r t a k a z ant ia lkohol is ta vásáron, a z a l a t t l e g a l á b b 
e g y millió ember ü l t k á v é h á z a k b a n , k o r c s m á k b a n . . A h o l n e m 
szép a s s z o n y o k szolgál tak ki , de l e g a l á b b szeszt a d t a k . S a m i g 
összeszedtek n a g y kinnal és sok rábeszélései huszonötezer 
k o r o n á t az a lkohol ellen, u g y a n a k k o r - h u s z s z o r a n n y i t á l d o z t a k 
a z emberek a jó a lkoholra . Mert m i n d e n k i csak- a többiek 
k e d v é é r t ant ia lkohol ista . . ' ; - • • : 

SZÍNHÁZ. 

O Mátka. E z e g y ló. M é g pedig e g y lókisasszony. És. 
f a v o r i t vol t , m i n t minden lókisasszony, ak i i f j ú , érintetlen, 
v i d á m , . f ü r g e és legyőzet len. Mégis sok boszu.ságot szerzet t 
a z e m b e r e k n e k . N e m azzal, h o g y a z orruknál f o g v a v e z e t t e 
ő k e t (mint a többi ló és a l e g t ö b b kisasszony) , • h a n e m azzal , 
h o g y egyszerűen n e m m u t a t k o z o t t . U g y történt , h o g y . a 
g a z d á j a n e m f u t t a t t a a K a n c z a d i j é r t , a m e l y r ő l pedig a z t mon-
d o t t á k a b e a v a t o t t a k , l íogy (sportnyelven s z ó l v a ) : M á t k a 
egyenesen a zsebében t á r t j a a d i ja t . I g y a z t á n sok pénz el-
v e s z e t t a derék lókisasszonyon, minden -küzdelem és izga lom 
nélkül. A l e g t ö b b e t pedig v e s z t e t t e i ly m ó d o n e g y i k l e g t ö b b e t 
t u d ó s p o r t s m a n ü n k , ak i sz inte hihetet lenül n a g y összeggel 
f o g a d o t t M á t k a győzelmére . H a t v a n e z e r koronáról beszélnek 
a z emberek s mife lénk t ö b b n y i r e lega lább a fele i g a z s z o k o t t 
lenni annak, a m i t a z emberek beszélnek. S most jön a sors 
i róniája . A várat lan, a hihetet len, a n o v e l l á b a illő fordulat . 
A n a g y v e r s e n y t éppen a n n a k a s p o r t s m a n n e k a l o v a n y e r t e 
meg, a k i á l l í tólag o l y a n hihetet lenül n a g y összeggel f o g a d o t t 
M á t k a győze lmére . A s a j á t l o v á r a pedig nem f o g a d o t t e g y 
á r v a garast se. H a ez n e m k i á l t ó szat íra minden verseny-
fogadásra, a k k o r a jó öreg Juvenál i s se t u d o t t s z a t í r á k a t irni. 
Mi apró e m b e r e k , ló tó- futó ignoránsok j á r u n k a versenyekre , 
h o r d j u k k i a d r á g a pénzeinket , s derüre-borura f o g a d u n k ok-
t a l a n á l la tokra . S a z o k t a l a n á l la tokon elvész a nehéz pén-
z ü n k . S a végén kiderül, h o g y nemcsak m i n e m ér tünk ver-
senyekhez, l o v a k h o z , de n e m ért h o z z á j u k se tréner, se zsoké, 
se versenyistá l ló-tula jdonos, de'' még m a g a a sportk irá ly se. 
A z a z v a l a k i v a n a versenytéren mégis, a k i t i r igye lhetünk a sport-
tudásáér t . E g y szép, karcsú, elegáns, hódi'tó megje lenésű asz-
szony. A k i hidegen nézi az e m b e r e k e t és l o v a k a t , s nem t u d j a 
megérteni , h o g y miér t l ó t n a k - f u t n a k az emberek tota l izatőr-
höz, b o o k m a k e r h é z o lyankor , a m i k o r v o l t a k é p p e n l ó f u t t a t á s 
v a n > E z a hölgy Széchenyi grófné, szü le te t t V a n d e r b i l t G l a d y s . 
A z egyedül i Magyarországon, ak i nem a k a r nyerni . 

O Antialkoholos napok. H á r o m n a p i g t a r t o t t az anti-
a lkoholos t a v a s z i ü n n e p a - v á r o s l i g e t i iparcsarnokban. H á r o m 
g y ö n y ö r ű napig, i m wunderschönen' M o n a t Mai. A k i csak szép 
asszony v a n Pesten, agilis és j ó t é k o n y , o t t v o l t m i n d m e g a n n y i . 
É s á r u l t a k és b u z g ó l k o d t a k és k o r t e s k e d t e k és j ó t é k o n y k o d -
t a k . Á r u l t a k v i r á g o k a t , -amiknek édes i l latuk vo l t , áru l tak 
ú jságot , a m i b e n bölcs mondások h e m z s e g t e k , á r u l t a k t e á t , 
a m e l y b e szesztelen r u m o t tö l tö t tek , á r u l t a k levélpápirost , 
amire szerelmes v e r s e k e t lehet irni. S mindehhez ráadásul 
a d t a k a n a p r a g y o g á s n á l szebben r a g y o g ó m o s o l y o k a t és a 
bölcs m o n d á s o k n á l szebben h a n g z ó b i z t a t ó szót. Csoda-e, 

A színházi hét. 
— május 8. 

B u d á n c s a t t o g n a k a f ü l e m ü l é k a f á n , — ez e g y e g y -
s z e r ű m o n d a t . B u d á n c s a t t o g n a k a s z u b r e t t - c s ó k o k a f a 
a l a t t , — ez egy. b ő v i t e t t m o n d a t . B u d á n e g é s z t á r s u l a t á -
v a l m e g é r k e z e t t K r e c s á n y i p a p a és m á r j á t s z i k , s ő t m i 
t ö b b , d r á m á t j á t s z i k , — ez e g y t ö b b s z ö r ö s e n ö s s z e t e t t 
m o n d a t , a m e l y . m i n d e n D e m o s t h e n e s n é l s z e b b e n b i z o n y í t j a , 
h o g y i t t a t a v a s z . E n n y i g r a m m a t i k a i k i j e l e n t é s u t á n a 
k ő s z i n h á z a k n a k a z v o l n a a k ö t e l e s s é g ü k , h o g y m o s t m á r 
m e g t a r t s á k v é g r e a j ó t é k o n y z á p o r p . r ó b á t és e l m o s s á k v e l e 
a. m é g h á t r a l e v ő m a g y a r d r á m a i r o d a l m a t . Á m d e e g y sz in-

. t á r s u l a t n e m . c s i n á l n y a r a t o t t , a h o l m i n d e n s z í n t á r s u l a t 
. cs iná l n y a r a t . C s a k e n y h i t e n i k e l l v a l a m i t a k ü l ö n b e n s e m 

é p p e n n e h é z m e n ü n , c s a k f e l k e l l cseré lni ' S h a k e s p e a r e V i l m o s 
n e v é t B a k e r é v e l , a s z a v a k e r e j é t a s z a v a k h a r s ó g á s á v a l , 

•.és o l y a n d a r a b o k a t k e l l c s a k j á t s z a n i , m é l y e k b e n s o k a 
m e g l e p e t é s és h o s s z ú a s ö r c s a p o l á s r a a l k a l m a s s z ü n e t s 
m á r m e g v a n a n y á r i m ű s o r . A bíboros p e d i g i g a z á n a r r a -
v a l ó d a r a b , h o g y e l ő s z e z o n j a l e g y e n a n y á r i d r a m a t u r g i á -
n a k s a N e m z e t i b e n m á r r é g e n u g y d o l g o z n a k , h o g y m i n é l 
k ö n n y e b b e n ' b e l e t a l á l j u k . m a g u n k a t a n y á r b a . K ö n n y ű 
m e n ü v e l t r a k t á l n a k . E b b e n a d a r a b b a n n a g y és r o m a n -
t i k u s ö s s z e c s a p á s o k t ö r t é n n e k : g y i l k o s s á g , á r m á n y , n a g y r a -
v á g y á s és e g y é b m u z e u m i v é r t e z e t e k v o n u l n a k fel, a m e l y e k 
k ü l s ő l á t s z a t r a n e h e z e k , m i n t ' a v a s , d e t u l a j d o n k é p p e n 
k o n g a n a k , m i n t a b á d o g . A M e d i c i e k és] a S t r o z z i k k ü z -
d e l m e k ö r ü l s z ö v ő d i k m i n d e z a b o n y o d a l o m . A r e n a i s s a n c e 
I t á l i á j a h i n t i t t p o r t a d r á m á r a v á r ó k s z e m é b e . É s a m i t 
e f fé le k ö z h e l y e k i g é n y b e v é t e l é v e l s s o k t e c h n i k a i r a f í i n e -
m e n t - n a l m e g l e h e t a k o r b ó l ö r ö k i t e n i , m i n d a z t a s z e m n e k 
t e t s z e t ő s e n össze is h o r d t a i t t ' a z a n g o l iró. B i b o r és 
c o n d o t t i e r i - k a r d á l l e g y m á s s a l s z e m b e n s , k é t a g y a f ú r t 
e m b e r l e l e m é n y e c s a t á z i k e g y m á s s a l . É s s z é l e s e n , s z á z f é l e 
v á l t o z a t b a n , f o r d u l a t o k k a l , m e g l e p e t é s e k k e l , g y i l k o s s á g g a l , 
b o s z u v a l , e s k ü v é s s e l és v e r m e t á s á s s a l f o l y i k a m e s e . 
K e g y e t l e n s é g e k és b ű n ö k , " a m e l y e k r é g i o l a s z k r ó n i k á k 
l a p j a i b a v a n n a k t e m e t v e , i t t p ' a t a k z a n a k . A n a g y csa-
l á d i m a r c z a n g o l á s o k k o r á b a n , a z e z e r d a r a b r a t é p e t t 
k ö z é p k o r i O l a s z o r s z á g b a n v a l ó b a n n e m l e h e t e t t k ö z ö m -
b ö s , h a e g y e m b e r t a m e n y a s s z o n y a m e l l ő l a v e t é l y -
t á r s a b ű n é é r t b ö r t ö n b e h u r c z o l t a k s h a l á l r a Í té l tek . D e 
m a ez m á r n e m • d r á m a - t é m a , m e r t m é g a z t s e m i g e n 
h i s z s z ü k , h o g y v a l a h a m e g t ö r t é n t . É s hogy- t ö r t é n e t e s e n 

' v a n . v a l a k i , a k i e z t a j u s t i c z m o r d o t t u d j a ' s h o g y a z a 
v a l a k i h a l á l r a v a n s e b e z v e , m e r t ő 1 a z á r t a t l a n á l d o z a t 
b á t y j a , d e t ö r t é n e t e s e n n e m szólha.t, m e r t ő b í b o r o s és a 
t i t k o t , m e l y e t c s a k ő t u d , v é d i a g y ó n á s szentsége , e z is 
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merő lehetetlenség. Vagy ha lehetséges is, hát legfeljebb 
csak ötszáz esztendő múlva fog újra megtörténni és akkor 
nekünk ma még igazán kár érdeklődni iránta, hogy mi 
történik majd a szerencsétlen elfogott ifju. vőlegénynyel 
ötszáz év múlva. Csak a csapongó fantázia játéka itt 
minden, de csapongó fantázia van a detektiv-regényekben. 
is s azok. mégsem drámák. Hah, csel . . . Isten . . . csel, 
mondja az utolsó felvonás előtt a bíboros. S a megoldás-
nak ez a bejelentése itt ugy hangzik, amint azoknak a 
régi regényhősöknek morforidirozása, akik a tett előtt 
nyomatékosan szokták hangsúlyozni, hogy ők boszuért 
lihegnek. S az előadás is olyan, amely ehhe? a darabhoz 
méltó. A játék vérszomjtól, lihegéstől, sikoltástól és bom-
böléstől hangos, de a Mediciek hideg pompája, fejedelmi 
nyugalma csak néha villant fel egy-egy mozdulatban a 
Gál Gyula biborosa alakján. Pethes condottierijében valami 
könnyed, világfias elegánczia van. Eredeti és merész, de 
modern megoldás. S egy csöpp izelitő abból, milyen lett 
volna ez a darab, ha mai emberek küzdelmét játszanák 
a szinészek s egyáltalában több figyelmet szántak volna 
neki, mint amennyi egy nyári darabnak dukál. 

* 

Ámde nyár van s ez a tény nemcsak itt Pesten, de 
Budán is enyhítő körülményül szolgál a Múzsának. Magyarán 
szólva a budai drámák sem estek ipessze a Nemzeti Szinház 
fájától, ami még szomorúbb tény, ha az ember megfordítja 
és ugy állítja fel a tételt, hogy az Anya miatt czimü három' 
felvonásos színmüvet egész bátrán eljátszhatták volna a 
Nemzetiben is, olyan ócska. Krecsányi Ignácz azonban, ugy 
látszik, egy kis előleget akar adni a budaiaknak abból, hogy 
milyen lesz a döbrentei-téri művészet s a szokásos jó operett 
helyett inkább egy rossz drámával nyitotta meg a szezont. 
A jövőbe ez a darab persze nem sok világosságot gyújtott, 
de a múltba igen. Főleg az Echegaray és a Björnsori 
múltjába. E két jeles iró műalkotásaiból egész cselekmény-
sorozatok tetszettek meg és maradtak az emlékezetében 
a franczia szerzőnek. A jókedvű franczia ezt azután egy 
drámai egyveleggé gyúrta át s ez az egyveleg az, amit 
nyári dráma gyanánt fogyasztanak odaát, habző sörrel 
leöntve. De ez is elegendő alkalom arra, hogy egy ügyes 
fiatal színészekből összetoborzott társulat mutatkozzék be 
a budaiaknak s köztük olyan figyelemreméltó tehetségek; 
mint Fekete, Szegő és Haraszti Miczi. A publikum, főleg 
a budai középiskolai ifjúság, meleg lelkesedéssel hivta a 
szerzőt, Deverre Gaston-t is, ami vészes találgatásokra 
adott okot. D „ 

Művészet. 

Grafika a Nemzeti Szalonban. 

A grafikai vázlat veszedelmes áruló : mennél többet 
hallgat el, annál többet mond. Az igazi művészi alkotás, 
amelynél a vázlat nem czél, eszköz csupán, nemes művészi 
önmérséklettel elhagy mindent, ami csak arra szolgálna, 
hogy munkáját az úgynevezett »bevégzettség« meg nem 
állapitható fokára emelje, csupán azt a mesgyét akarja 
elérni, amit magának előre kitűzött. Ez csak annyi erőt 
fejt ki, amennyire szüksége van, amaz annyit, amennyivel 
bir. Ez nem akar többet, amaz nem képes többre s meg-
vetően elhagyja mindazt, ami — erejét meghaladja. Az 
igazán művészi vázlat nem bizonytalan kísérletezés, hanem 
egy tisztán, egyszerre, egységesen látotts természetszeletnek 

biztos megrögzítése, viszont ahol végczél a vázlat, ott 
próba csupán: hogyán lehetne ezt vagy azt a tárgyat 
jobban lerajzolni ? A jó rajznak határozottnak, tömörnek, 
szinte egyetlen nyugodt crayon- vagy tollvonással körvona-
lozottnak kell lennie, mig a szines rajzon — legyen az 
aquarell vagy más —• a színfoltoknak határozottan kell 
felrakva lenniök a fő fénytömegek sommás jelzésével. 

A Nemzeti Szalon grafikai tárlatán ugyan a vázlatok 
vannak többségben, azonban — fájdalom — a legtöbbje 
egyszerű tanulmány vagy természet utáni rajz, sokszor 
túlontúl bevégzett, elárulva, hogy a művész kép festésére 
akarja felhasználni. Pedig az ilyen rajz mindig száraz s 
nem enged bepillantást a művész lelkébe : mi forrott abban 
teremtés közben ? Egy-egy futó jegyzet csak arra szolgál, 
hogy motívumul szolgáljon később, vagy egy-egy gyors-
írói feljegyzés oly dologról, melylyel a művész majdan, 
alkotás közben nem akarja terhelni emlékezetét, nem 
adhatja vissza azt a fenséges nyugalmat, melyet egy har-
monikus vázlat áraszt magából, mely — néhány vonással 
bár — de mindent elmondott, ami a művészt inspirálta. 
Egy könnyed halványszürke folt a krétarajzon; egy szinte 
láthatatlan, az alakot leheletszerű gyengédséggel jelző 
vonás, mely alig üt el á papirostól, hogy alatta még a 
papir textúrája is érvényesülhessen — mesterien tökéletes 
lehet. De »dolgozz ki« rajta valamit, ami fölösleges, fess 
orrot, szájat vagy fület a figuránák s tönkre van téve 
rajzod. Rossz kép lett a- jó vázlatból. 

Vadász Miklós czeruza-rajzai, Székely Andor szines 
rajzai és Simay Imre toll- és krétarajzai telelnek meg leg-
jobban. a jó grafikai vázlat ideáljának. Ezeknek — főleg 
Vadász-ra és Simay-ra áll ez — mindegy: kimaradt-e itt-
ott az alapozás, bevégeztek-e egy alakot egészen, avagy 
nagyobb darab fehér papir világit-e köröskörül, mint ahogy 
azt a »bevégzettség« kívánná, de azért ugy .érezzük, a 
művész megtette az utolsó vonást is rajzán, olyan össz-
hang árad belőlük. Székely Andor viszont éppen azzal éri 
el a festői hatást, hogy motívumaiból — párisi utczarész-
letek — mindent elhagy,, ami nem szükségképpen jellemző 
s csak a grafikailag jól kihasználható dekoratív elemeket 
hangsúlyozza. Alaposan ki vannak gondolva ezek a rajzok 
s fegyelmezett érzés, biztos technika, aczélos kéz rög-
zítette őket a papírra. 

Ez a biztos keze megvan Wellmann Róbertnek, 
Glatz Oszkárnak, Rduscher Lajosnak is, de ők inkább 
képet adnak, vagy studiumot. Ezt cselékszik a fiatálok 
közül Frecskay, Góth, az ifju Glatter és még többen is. 
Grafikai természetű dolgok inkább a Nagy Sándor, Józsa 
Károly, Sarkadi'Emil, Conrád Gyula és egy talentumos 
novicziának : Vészi Margitnak rajzai. Az utóbbinak karrika-
turáiban sok temperamentum és' közvetlenség jelentkezik. 
Viszont aquarellben alig van valami felemlíteni való a 
Boemm Ritta edényein és intérieurjein kivül s a rézkarcz 
is nagyon gyenge. Még Lévy Róbert a legerősebb. És el 
ne feledkezzünk, valahogy a magyar grafika nagymesteré-
ről : Olgyay Viktorról, akinek ez a tárlat is többet köszön-
het, mint a többi résztvevőnek együttvéve. Ha tanítványai 
itt nem lennének, mit mutogatna grafika gyanánt a Szalon.? 

Mit ?. . . Tavaszi tárlatot! Most is azt cselekszi az 
üres termekben, ahova grafika nem jutott. De ha a Csók 
»József és Potifárné«-ját, Gulácsy »Tarka csoport a hidon« 
czimü fantasztikus bijouját és Fényes két pasztelljét kivesz-
szük onnan, ugyan műcsarnoki színvonalra sülyedne ez a 
tavaszi tárlat is ! , 

Mely utolsó nyilatkozatunkért — ha netán túlságos 
gorombák lettünk volna — 'bocsánatot kérünk. De nem a 
Műcsarnoktól. 

: T ö v i s . • 
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IRODALOM. 

Derü-Boru. 
— Szabó Endre költeményei. — 

Van ebben az uj verseskönyvben egy megkapóan kedves, 
szinte vidáman kedves elégia. Az apa ir ja a fiához : intelem, 
végrendelet, vagy ha ugy tetszik, hát évődés az élettel. 
Az apa küldi a fiát, vissza az erdőbe, élni a lombok alatt és 
megöregedni a tölgyekkel. Vadászni duvadra, tüzet rakni 
Pánnak és összefonódni újra a nagy, zugó mindenséggel, 
amelyhez voltaképpen tartózunk még e füstös, kormos város-
ban is. A költő erdésznek küldi a fiát, hogy hadd legyen 
még egy utolsó-gyökere a televénynyel, melyből őt átültet-
ték. Finom melanchólia és bájos humor van ebben, derű 
és ború, öreg poéta kaczérkodása a régi kedvessel. Ebből 
a versből érzem én ki legerősebben a Szabó Endre poétái 
karakterét. Ebből a versből egy egész kor lelke száll vallo-
másba, az Arany utáni poézis koráé, melyet két kultur- vagy 
ha jobban tetszik : két termelési rend mesgyéjére állitott- a 
végzete és amely elszakadt az egyik világtól s nem tud még 
ölébe pihenni a másiknak. Az öreg Arany János még könybe-
futó szemmel, zord komorsággal és husz esztendeig tartó 
csüggedtséggel nézte az Akadémia nagy tükörablakai mögül 
a szakadékot,' mely e két világ és két felfogás közt van. 
V a g y két évtizedig nem igen irt semmi magához méltót, 
csak nézte az uj világot, mely lassan kéményeket vert és 
füstöt kezdett okádni a Duna túlsó partján. De megénekelt 
egy szénásszekeret, mert eszébe jutott Szalonta, Nagykőrös, 
egy kis tiszteletesné, egy pár horpadt sirdomb, a fiatalság, 
az el nem sirt szerelem és minden, ami falusi tavaszok párá-
jában ringó emlék. S az utána való költők ? Vidámságra 
fordították a fájó vágyakozást, tetterőre változtatták az 
ábrándokat, segítettek felépiteni a liberalizmus korának 
Magyarországát, küzdöttek, martak, de este egy csendes 
zugban el-elborultak, lirai felvillanásokkal vissza-visszá-
vágytak a világhoz, a régi jóhoz, melytől elvétettek. És most 
erdésznek küldik a fiaikat. ' ' 

Ebből a kicsit paradox, kicsit vajúdó korból kell meg-
érteni s megitélni a költőit s ebbe a látószögbe kell bele-
helyezni a Szabó Endre poézisét is, mely derűs és borús, 
mint egy napfényben reszkető platán alatt a fü. A költő 
egyfelől a »Kandalló mellett« könnyű, vidám anekdotázó 
ritmusban olvasztja fel a szive humorát. Ez a multak isko-
lájára tartozik. De más oldalon hangulatokat él át az ujak-
kal. A deres harmatban révedező emlékek boronganak 
neki is. E g y formás dialógusban, melynek átélőr a költő és 

„a halál, misztikus és örökké való húrokon fut végig az ujja. 
A húsvét kóválygó ünnepélyességébe egy csöpp epikur-
festék v e g y ü l : a feltámadás helyett az élni akarás jogát 
propagálja s ettől a csepptől valami különös valőrt kap 
az egész vers. A hétköznapok robotjába, emberek tépésébe, 
vezérczikkek szarkazmusába, állapotok karrikirozásába, a 
szemlélődő bölcs vidám derűjébe beleborzongtak a mélysé-
gekből emelkedő hangok. A- nemzeti napszámoskodásba 
jövő-sejtések, amelyek általánosan emberiek. Ezt a lírikust 
szeretjük mi legjobban Szabó Endrében. 

De az olvasó-közönsége, amelynek élt, amelynek ir és 
amely még most is, mikor »csörgősapkájáról a csörgettyüt 
egytől-egyig levagdalta«, szerető visszhanggal olvassa s sza-
val ja a versei javát, nyilván inkább az ő rusztikus bájjal 
gördülő anekdotázását szereti. S itt az igazi is az ő dévaj-
kodó, magyarosan bele-belecsörditő jókedve. A fajbeliség 
erős önérzete v a n meg benne, de azé a fajbeliségé, mely már 
a nyugati reform vágyakkal van átitatva. Az ő Makója, aki 
már Spalatóban Jeruzsálem várát hódítja meg s áldomást 
is iszik rá-kövér püspöki asztalnál, a dérrel-durral dolgozó 

magyarság torza. És keserű irónia, sőt kijózanodás van benne, 
mint az Arany mosolygó tartózkodásában a nagyi'dai czigá-
nyok vitézsége fölött. A z ő mádi zsidója nem az az anekdota-
beli, a puszta kamasz-tréfa komikus áldozata. Több annál, 
egy kicsit trabális, kicsit kirúgni vágyó, hamis és érzéki, 
de alapjában becsületesen szolid rövidáru-kereskedő. Ami-
lyennek a liberális Magyarország látja. És Anda Pál kurucz-
kapitány történeti alakját legendásan nevetséges évszázados 
magyar tragikómikum veszi körül : egy hős, aki nem tudott 
döntő rohamban csatát nyerni, mert tévedésből papucsot 
húzott sarkantyus-csizma helyett. Milyen vidám dolog és 
milyen szomorú. 

Hát Madi Kovács György már tudott volna papucsban 
is csatát nyerni, sőt ami több, főherczegeketis mert papucs-' 
ban megverni. Mert változik a világ, az erkölcs és ami 
.egykor mulatságos volt, ma már nem is az és ami egykor 
csúf v o l t : a város piszkos gőze, hajnalban hasadó őrlő mun-
kája,-lassan maga is poézis lesz. K i k által, kiknek a lelkes-
ségéből .— ma még nem igen látom. A jobbak elvágyódnak 
belőle, vissza az erdőbe, vagy túlra, az ismeretlen világba. 
Faluhelyre húzódnak, egy csendes kis kunyhóba, Juvenalist 
meg oroszokat fordítani, mint Szabó Endre is. És várni, 
»amig fábul ácsolt tokba« teszik s a temetésre »átnéz innét-
qnnét A kiváncsi alsó, felső szomszéd«. Egészséges, derűs 
kedvvel, jól végzett munka tudatával várni a halált. Friss 
és bájos poézis van e humorosra fordított lemondásban és ez 
a mosolygó ellentmondása a derünek-borunak véges-végig 
kicsendül a Szabó Endre kötetéből. 

N. P . 

KÖZGAZDASÁG. 

Közúti Vasút közgyűlése. A B u d a p e s t i K ö z ú t i V a s -
p á l y a T á r s a s á g m o s t t a r t o t t a rendes k ö z g y ű l é s é t Jetiinek H e n r i k 
m. kir. u d v a r i tanácsos, e l n ö k i g a z g a t ó elnöklete a l a t t . E l n ö k 
m e g n y i t v á n a k ö z g y ű l é s t , k o n s t a t á l j a a n n a k . h a t á r o z a t k é p e s -
ségét . A z idei évre v o n a t k o z ó je lentés részletésen beszámol a 
l e fo ly t év üz le t i t e v é k e n y s é g é r ő l és a z elért p é n z ü g y i ered-
ményekről . A z üz le t i zárszámla szerint a rendelkezésre ál ló 
t i sz ta nyereség 3,663.566 k o r o n a 53 fillér. A z i g a z g a t ó s á g j a v a -
sol ja, h o g y 119.998 d a r a b r é s z v é n y u t á n a z ö tszáza lékos k a m a t t a l 
e g y ü t t r é s z v é n y e n k i n t 26 k o r o n a és 8155 d a r a b é lvezet i j e g y 
u t á n d a r a b o n k i n t 16 korona, a z a z 3,250.428 korona osz ta lékul 
fizettessék k i , a f e n n m a r a d ó összeg a j u t a l é k o k l e v o n á s a után. 
u j s z á m l á r a v i tessék át . M a j d n é h á n y fe lszólalásra v á l a s z o l t 
á z elnök. A z e lnök z a j o s helyesléssel f o g a d o t t fe lv i lágosí tásai 
u t á n a k ö z g y ű l é s 1687 s z a v a z a t t a l 17 el lenében h o z z á j á r u l t 
a z i g a z g a t ó s á g h a t á r o z a t i j a v a s l a t á h o z , tudomásul v e t t e a z 
év i je lentést , e l f o g a d t a a z á r s z á m a d á s t és k ö l t s é g v e t é s t , a nye-
reményfe losztásra v o n a t k o z ó j a v a s l a t o t és m e g a d t a a fel-
m e n t v é n y t u g y a z i g a z g a t ó s á g n a k , m i n t a fe lügyelő-bizot tság-
nak. A z elnök e h a t á r o z a t kihirdetése u t á n közölte , h o g y a z 
o s z t á l é k o t április 30-tól k e z d v e á t á r s a s á g fizeti ki. K ö v e t k e z e t t 
az ó b u d a i t e m e t ő i és á l ipótvárosi v o n a l o k építési és üzlet-
berendezési költségeinek k ö t v é n y e k á l ta l v a l ó fedezésének 
t á r g y a l á s a . A k ö z g y ű l é s a t e t t j a v a s l a t a t e l fogadta . E g y é b 
t á r g y a k elintézése u t á n a régi v á l a s z t m á n y i t a g o k a t ú j b ó l 
m e g v á l a s z t o t t á k , mire a k ö z g y ű l é s v é g e t ért . 

A. Magyar Általános Kőszénbánya közgyűlése. L e g j e l e n -
t é k e n y e b b i p a r v á l l a l a t a i n k e g y i k e , . a M a g y a r Al ta lános K ő s z é n -
b á n y a r.-t. április 25-én t a r t o t t a X V I . rendes k ö z g y ű l é s é t , 
T e l e k i G é z a gróf elnöklésével . A k ö z g y ű l é s e n Szende L a j o s 
v e z é r i g a z g a t ó e lőter jesztet te a z i g a z g a t ó s á g je lentését , a m e l y 
v á z o l j a a z e lmúlt év k o n j u n k t u r á l i s v i s z o n y a i t , k é p e t ad a 
t á r s a s á g e g y r e f e j l ő d ő működéséről , a beruházásokról , v a l a -
m i n t arról is, m i l y e n m ó d o n i g y e k e z e t t a v á l l a l a t m u n k á s a i 
j a v á t szolgálni. A k ö z g y ű l é s e g y h a n g ú l a g t u d o m á s u l v e t t e 
a je lentést és j ó v á h a g y t a a z e l ő t e r j e s z t e t t év i z á r s z á m a d á s t , 
mely szerint a z 1907. év i 3,562.258-96 K b r u t t ó nyereségből 
1,236.671-97 K ér tékcsökkenés i t a r t a l é k o k r a és leírásokra, 
310.000 K á l ta lános t a r t a l é k r a , 30.000 K k ü l ö n a d o m á n y u l 
a t i sz tv ise lők n y u g d i j a l a p j a , 50.000 K a b á n y a t á r s p é n z t á r a k 
részére, 125.000 K m u n k á s j ó l é t i t a r t a l é k a l a p r a , 198.182-18 K 
az i g a z g a t ó s á g és a t i sz tv ise lők a lapszabályszerü j u t a l é k á r a 
és. 1.200.000 R a r é s z v é n y t ő k e t í zszáza lékos osz ta lékára for-
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dittassék, min a fennmaradó 4i2.404'83 K további leírásokra 
használtassák és a mult évről elővezetett 897.687*86 K nvereség-
áthozat változatlanul uj számlára vitessék elő. Mindezen 
javaslatokat egyhangúlag elfogadván, a közgyűlés megadta 
a felmentvényt az igazgatóságnak és a felügyelő-bizottságnak 
és elhatározta, hogy az osztalékszelvényt a szokásos helyeken 
május i-töl kezdve husz koronával fogják beváltani. A megejtett 
választáson Bisteghi Rudolf és Szende Lajos vezérigazgató, 
kiknek tisztsége lejárt, újból beválasztattak az igazgatóságba. 
A közgyűlést követő igazgatósági ülés elnökké Teleki Géza 
grófot, alelnökké Bourgoing Othon bárót és Löw Tivadar dr.-t. 
választotta meg. 

Az Adria m. kir. tengerhajózási r.-t. ápr. 30-án tartotta 
közgyűlését. Az évi jelentés szerint az 1907. üzletév mérlege 
1.356,659 K tiszta nyereséggel záródik, vagyis 100,082 K-val 
kedvezőbb, mint az előző évé. E kielégítő eredményt csak az 
tette lehetővé, hogy a társulat hajóraját ez évben komolyabb 
természetű balesetek nem érték. Az Adria által képviselt 
Cunard-társaság magyar-amerikai vonalán a nyugati irány 
utasforgalma az északamerikai gazdasági válság miatt igen 
lényegesen csökkent, a visszavándorlás azonban Fiume felé 
is örvendetes arányokat öltött. Az áruforgalom a vonalon, 
különösen a kivitelben, kielégítő arányokban fejlődik, s remél-
hető, hogy a közvetlen északamerikai összeköttetés utján az 
továbbra is emelkedni fog. Az 1907. üzletév mérlege szerint 
az 1906. évről uj számlára áthozott 37,020 K hozzászámitása 
után összesen 1.393,680 K állott a közgyűlés rendelkezésére, 
melynek hovaforditása tekintetében a következőket határoz-
ták el: A lefolyt évi tiszta nyereségből, vagyis 1.356,659 K-ból 
az alaptőke kamatozására fordítanak 500,000 K-t és 42,833 
K a tartalékalaphoz csatoltatik. 81.382 K az igazgatóság juta-
lékát képezi, mig 40,000 K a tisztviselők közt osztandó szét 
jutalék gyanánt. A fennmaradó 692,444 K-hoz hozzáadva az 
előző évről uj számlára áthozott 37,020 K-t, még 729,464 K 
állt a közgyűlés rendelkezésére, melyből 600,000 K-t felülosz-
talékul fizetnek ki, ugy hogy a részvényszelvényt 22 K-val 
fogják beváltani. A még fennmaradó részből rendkívüli dotá-
czió gyanánt 72,167 K a tartalékalaphoz csatoltatik, mely ez-
által 3.600,000 K-ra fog emelkedni. Uj számlára 57,297 K-t 
visznek át. 

u t - á - T J — 

flSUfíNYUlZl— 
vese- és hólyagbajoknál 
minden v i z e t felülmúl. 
Kel lemes, kissé savanykás izü, 
:: vasmentes, szénsavdus, :: 

rendkívül üdítő asztali viz. 
O r v o s i l a g a j á n l v a . 

Ivó-gyógymódra használva, vese- és hólyagbajoknál, 
a v e s e m e d e n c z e idült hurutjainál, hugykő- és 
fövenyképződésnél, a légutak és a kiválaszto-szervek 
hurutos bántalmainál kitűnő hatásúnak bizonyult. 
Prospektust kivánatra küld aforráskezelőség: 

Muschong buziási g y ó g y f ü r d ő 
igazgatósága Buziásfürdőn. 

Kapható Budapesten : Édeskuty L.t Wahtkampf és 
Görög ásványviz'kereskedőknél és minden fiiszer. 
• és csemege.kereskedésben. • 

É t v á g y a t j a v i t , gyomorrontást megakadályoz a 

KRISTÁLY -forrás 
szénsavval telitett ásványvize. Legtisztább és legegészségesebb 
asztali és borviz. — Vidékre és külföldre kérjen fuvardíj mentes 

szállításról árjegyzést és czimezze : 

Szt. L u k á c s f ü r d ő - K u t v á l l a l a t , Budapest—Budán. 

HETI POSTA. 

Győr. W. ön nyilván ugy képzeli, hogy A Hét-nél van 
tizenkét szoba, mindegyik szobában ül tizenkét ember, min-
den ember előtt áll tizenkét papírkosár és azok az emberek 
nem csinálnak egyebet, csak folyton folyvást bontogatják a 
beérkező paksamétákat és olvasás után részint bírálatot mon-
danak, részint a kosarakba hullatják azokat, tudniillik — nem 
a bírálatot. Hát ebben ön téved. Ali kisebb apparátussal dolgo-
zunk : egyetlen egy szobában egyetlen egy ember ül és az se 
olvassa cl a beérkező paksamétákat, csak beléjük pislant és' 
olvasatlanul eregeti őket a feneketlen mélységbe. A pribék! 

Casanova. Az ember versbe szedheti az egész világ-
históriát és még se csinált semmit. Minket első sorban az 
érdekel, aki a verset megírta, ha azt az egyet nem találjuk, 
akkor az azt a verset nem irta meg. 

Sárhely. T. J. Bizony nagy megkönnyebbülés az, ha 
az ember egy nagyot káromkodhatik. Nem értik azt az anti-
alkoholisták, de mi értjük. Bár kissé robusztus a poéma, 
becsúsztatjuk. Fogadja, mester, kézszoritásunkat. A Krisztusát! 

Szeged. Z. A Petőfi-Társaságnak levelezőtagjai nincse-
nek, csak rendes tagjai. Vannak ugyan még tiszteletbeli tagjai 
is, de ezek csak arra valók, hogy a rendes tagoknak helyet 
csináljanak. A Petőfi-kandidátusok legkivált ezen tulajdon-
ságukért őket nagyon tisztelik. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: KISS JÓZSEF. 

Csalódni emberi dolog, de nem okvetlenül kell. Ha e névre »Réthy« 
figyelünk, ugy nem csalódunk, hanem eredeti pemetefü-ezukorkát kapunk 
00 fillérért, még pedig egy kedvelt régi magyar háziszert, mely köhögés, 
rekodtség és hurutos bántalmak sok ezer esetében oly kitűnően bevált. 

0LD0G 
az a család, ahol állandóan 

Diana sósborszeszt 
tartanak készletben 

m m m m m m 

Mindenütt kapható. 4 0 fillé-
res, 1 és 2 K-ás üvegekben. 

EGYEDÜLI KÉSZÍTŐ : 

Erényi Béla 
DIANA GYÓGYSZERTÁRA, 

BUDAPEST, KÁROLY-KÖRUT 5. 

Postán legkevesebb 12 üveg 
szállítható utánvétel mellett 
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Budapest, 1908. — Nyomatott az Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társ. betűivel. 


